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วารสารมนุษยศาสตรวิ์ชาการ 
 
 
วารสารมนุษยศาสตร์วชิาการเป็นวารสารวชิาการราย 6 เดอืน (2 ฉบบัต่อปี) คอื ฉบบัที ่1 มกราคม-มถุินายน 

และฉบบัที ่2 กรกฎาคม-ธนัวาคม 

 

คณะมนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์ โดยกองบรรณาธกิารวารสารมนุษยศาสตร์วชิาการ จดัพมิพ์

วารสารนี้เพื่อส่งเสรมิให้คณาจารย์ นักวจิยั นักวชิาการ นิสติ นักศกึษาและผู้สนใจได้ศกึษาค้นคว้าวจิยัและ

เผยแพร่ผลงานวชิาการ ตลอดจนไดแ้ลกเปลีย่นความคดิเหน็ทางวชิาการทางดา้นมนุษยศาสตรแ์ละศาสตร์อื่น 

ทีเ่กีย่วขอ้ง 

 

กองบรรณาธกิารวารสารมนุษยศาสตร์วชิาการยนิดรีบัต้นฉบบัผลงานวชิาการที่เป็นบทความวจิยั  (research 

article) บทความวชิาการทีไ่มใ่ชง่านวจิยั (non-research academic article) บทความปรทิรรศน์ (review article) 

หรือบทวิจารณ์หนังสือ (book review) ซึ่งเขยีนเป็นภาษาไทยหรือภาษาอังกฤษ เนื้อหาของบทความต้อง

เกีย่วกบัสาขาวชิามนุษยศาสตรห์รอืสาขาวชิาอื่นๆ ทีเ่กีย่วขอ้งอาท ิภาษา ภาษาศาสตร ์การเรยีนการสอนภาษา 

การแปล วรรณคด ีคตชินวทิยา ศลิปะการแสดง ปรชัญาและศาสนา สือ่สารมวลชน ดนตร ีศลิปะและการทอ่งเทีย่ว 

 

บทความทีส่ง่มาเพือ่พจิารณาตพีมิพต์อ้งไมเ่คยตพีมิพใ์นวารสารวชิาการฉบบัใดมาก่อน เวน้แต่เป็นการปรบัปรุง

จากผลงานทีไ่ดเ้สนอในการประชุมวชิาการและตอ้งไมอ่ยูร่ะหวา่งการพจิารณาของวารสารอื่น 

 

บทความทีส่ง่มาเพือ่พจิารณาตพีมิพท์ุกบทความจะตอ้งผา่นการกลัน่กรองคุณภาพแบบไมเ่ปิดเผยตวัตนสองทาง 

(double-blind review) โดยผูท้รงคุณวุฒใินสาขานัน้หรอืสาขาทีเ่กี่ยวขอ้งอย่างน้อย 3 คน ผลการพจิารณาจาก

กองบรรณาธกิารถอืเป็นทีสุ่ด 

 

เมื่อพิจารณาเสร็จสิ้นแล้ว กองบรรณาธิการจะประสานกับผู้เขียนเพื่อให้แก้ไขต้นฉบับและส่งกลับมาที่ 

กองบรรณาธกิารภายในกรอบเวลาทีก่ าหนด 

 

ผูส้่งบทความกรุณาส่งต้นฉบบับทความตามช่องทางและรูปแบบที่ก าหนดไวใ้นขอ้แนะน าในการส่งบทความ  

(กรุณาดรูายละเอยีดทา้ยเล่มหรอืเวบ็ไซตข์องวารสาร https://so04.tci-thaijo.org/index.php/abc 

 



 

 

ขอ้คดิเหน็ใดๆ ทีป่รากฏในวารสารเป็นของผูเ้ขยีนแต่ละคน คณะมนุษยศาสตร์ มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์และ

กองบรรณาธิการไม่จ าเป็นต้องเห็นพ้องด้วยและไม่ถือว่าเป็นความรับผิดชอบของคณะมนุษยศาสตร์และ  

กองบรรณาธกิาร 

 

ลขิสทิธิบ์ทความเป็นของผูเ้ขยีนและของคณะมนุษยศาสตร ์ซึง่ไดร้บัการสงวนสทิธิต์ามกฎหมาย การตพีมิพซ์ ้า
ตอ้งไดร้บัอนุญาตจากผูเ้ขยีนและกองบรรณาธกิารวารสารมนุษยศาสตรว์ชิาการโดยตรงเป็นลายลกัษณ์อกัษร 
 
  



 

 

About the Manutsayasat Wichakan 
 
The Manutsayasat Wichakan is a biannual academic journal, published in two issues each year:  

the January-June issue, and the July-December issue. 

 

Through the publication of this journal, the Editorial Board of the Faculty of Humanities, Kasetsart 

University, aims to promote distinguished works of lecturers, researchers, academics, students, and 

any interested individuals, and to encourage knowledge exchange in humanities and related disciplines. 

 

The Editorial Board welcomes submissions of the following manuscripts, either in Thai or in English: 

research articles, non-research academic articles, review articles, or book reviews. Each contribution 

must address issues in humanities or related disciplines, such as language studies, linguistics, language 

learning and teaching, translation, literature, folklore, performing arts, philosophy and religion, mass 

communication, music, arts, and tourism. 

 

The submitted manuscripts must not have been published in any other academic journals, or be under 

the consideration of any other academic journals. Conference articles that have been revised specifically 

for publication, however, are eligible. 

 

Each submitted manuscript will be double-blind reviewed by at least three experts. The decision of 

the Editorial Board is final. 

 

In the case of successful submission, the Editorial Board will inform the author of any changes or 

revisions that have to be made. The author then needs to edit the manuscript and send it back to the 

Editorial Board within an agreed timeframe.  

 

The author should submit the manuscript in the APA format through the journal’s website – 

https://so04.tci-thaijo.org/index.php/abc 

 



 

 

The opinions apparent in each published article are strictly of its respective author; the Faculty of 

Humanities, Kasetsart University, and the Editorial Board do not necessarily agree with and hold no 

responsibility to such opinions. 

 

All rights to the articles published in this journal belong to the authors and the Faculty of Humanities, 
and are under the protection of the laws. Reproduction of the content in any form requires direct, written 
permissions from the author of each article and the Faculty of Humanities. 
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ถ้อยแถลงจากบรรณาธิการ 

 
 
 

วารสารมนุษยศาสตร์วชิาการ ปีที่ 29 ฉบบัที่ 2 (กรกฎาคม-ธนัวาคม 2565) มบีทความสาขาวิชา
มนุษยศาสตรแ์ละสาขาวชิาอื่นๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง รวม 19 บทความ ประกอบดว้ยบทความวจิยั 14 เรือ่งและบทความ
วชิาการ 5 เรือ่ง  

บทความวจิยั 14 เรือ่ง เป็นการศกึษาในประเดน็ทางวชิาการดา้นศลิปะ วฒันธรรม อุตสาหกรรมการทอ่งเทีย่ว
และการบรกิาร วรรณคด ีไดแ้ก่ “แนวคดิการจดัวางประตมิากรรมเหวยถวัในวดัมหายานจนีนิกายและอนมันิกาย 
กรุงเทพฯ” ของอชริชัญ์ ไชยพจน์พานิช “การศกึษาอตัลกัษณ์ทอ้งถิน่ชุมชนคาทอลกิบา้นเชยีงยนื ต าบลเวนิพระบาท 
อ าเภอท่าอุเทน จงัหวดันครพนม” ของวสิฏิฐ ์คดิค าสว่น พฒันพงศ ์ตริะ และปรยีานุตร สุรนิทรแ์กว้ “การประเมนิ
ศกัยภาพของสนิคา้ท่องเที่ยววถิชีวีติชุมชนไทลื้อในจงัหวดัน่านจากมุมมองของผูน้ าทอ้งถิน่ ” ของกญัญารนิทร์ 
ไชยจนัทร์ “ปัจจยัขบัเคลื่อนคุณค่าความแตกต่างที่ส่งผลต่อการเลอืกใชบ้รกิารโรงแรมขนาดกลางและเล็กของ
นักท่องเที่ยวผู้สูงอายุชาวต่างชาติ” ของดาวศุกร์ บุญญะศานต์ และรกัษ์พงศ์ วงศาโรจน์ “กลยุทธ์การตลาด
ส าหรับการบริหารผงังานแสดงสินค้าอย่างมีประสิทธิภาพ” ของสืบพงษ์ สมิตทันต์และเกิดศิริ เจริญวิศาล  
“รวมเรื่องสัน้ “เรอืเชื่องชา้สู่เมอืงจนี” ของฮารูก ิมรูาคาม:ิ ภาพลกัษณ์แห่งชวีติและลลีาการเขยีน” ของสรอ้ยสุดา 
ณ ระนอง 

อกีส่วนหนึ่งเป็นการศกึษาในประเดน็ทางวชิาการดา้นการศกึษา ภาษา ภาษาศาสตร ์การแปล และการ
เรียนการสอนภาษา ได้แก่ “การพฒันาบอร์ดเกมเพื่อส่งเสริมการเรียนรู้การจดัการชัน้เรียนของนิสิตคณะ
ศกึษาศาสตร ์มหาวทิยาลยัเกษตรศาสตร์” ของมนัสนันท ์หตัถศกัดิ ์และรชักร เวชวรนันท ์“ลกัษณะของเรื่องเล่า
ในการเล่นบทบาทสมมตบินเฟซบุ๊กภาษาไทย: การศกึษากลุ่มการเล่นระยะสัน้และระยะยาว” ของมิง่ขวญั 
สงัขะวฒันะ “การแปรของค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ในภาษาเขยีนภาษาไทยและความสมัพนัธ์กบัความรูเ้รื่องระบบ
วรรณยุกต์ของผูใ้ชภ้าษา” ของประภสัสร ถริตนัต ิ“โฆษณาบรกิารส่งอาหารถงึบา้นช่วงการแพร่ระบาดของโรค
โควดิ-19: การศกึษาชนิดกระบวนการของค ากรยิาตามแนวคดิไวยากรณ์ระบบและหน้าที่” ของธนัวพร เสรชียักุล 
“ลกัษณะการแปลประโยคภาษาเกาหลขีองนิสติวชิาเอกภาษาเกาหล ีมหาวทิยาลยับรูพา” ของกนกวรรณ สาโรจน์ 
“การศกึษาเอกสารเพือ่ใหไ้ดแ้นวทางการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษเพือ่พฒันาภูมทิศัน์ทางภาษาศาสตรใ์น
แหล่งท่องเที่ยวของประเทศไทย” ของพุทธชาด ลิ้มศริเิรอืงไร “The Effectiveness of Consciousness-Raising 
Tasks in Teaching and Learning Phrases and Clauses of L2 Learners at Tertiary Level” ของ Peangduen 
Panarook และ “ Intercultural Communicative Competence of Thai Crew Members for International Cruise 
Lines” ของ Chariti Khuanmuang 

บทความวชิาการ 5 เรือ่ง เป็นการศกึษาดา้นภาษา ภาษาศาสตร ์วรรณคด ีและการสือ่สาร ไดแ้ก่ “สิง่ที่
ผูส้อนภาษาองักฤษในยุคศตวรรษที่ 21 ต้องรู้ก่อนเขยีนบทเรยีน” ของทรงศร ีสรณสถาพร พระมหาวโิรจน์ 
ญาณวโีร ปึงสงูเนิน สารดา จารุพนัธ ์และอรทพิย ์กรีตวิุฒพิงศ์ “การแปรทางภาษา: การแปรของภาษาองักฤษ
ในกลุม่ชาตพินัธุก์ะเหรีย่ง” ของปรภทัร คงศร ี“อทิธพิลของฝรัง่เศสทีม่ตี่องานวรรณกรรมองักฤษในสมยันอรม์นั” 
ของเกษมพฒัน์ พลูสวสัดิ ์นพมาศ หงษาชาต ิและนันทวนั ค ่าสุรยิา “ท าเนียบภาษาในกวนีิพนธค์ าหยาด” ของ



(ข) 

ธนสนิ ชุตนิธรานนท์ “แดรก็ควนีพนัหน้า: สุนทรยีภาพจากการซอ้นทบัขององคป์ระกอบพืน้ฐานทางการสือ่สาร
แหง่ยคุหลงัสมยัใหม”่ ของกฤษณ์ ค านนท ์

หวงัวา่บทความทัง้ 19 เรือ่งในวารสารมนุษยศาสตรว์ชิาการฉบบันี้จะชว่ยใหผู้อ้่านเหน็ความเคลือ่นไหว
และประเดน็ความสนใจของการศกึษาด้านมนุษยศาสตร์และศาสตร์ที่เกี่ยวขอ้งในปัจจุบนั กองบรรณาธกิาร
วารสารยงัคงมุง่มัน่ด าเนินงานดา้นระบบกลไกและการจดัการวารสารใหม้คีุณภาพอยา่งต่อเน่ือง 

ในวาระส่งท้ายปีเก่า ต้อนรบัปีใหม่ พุทธศกัราช 2566 ขอองค์เทพธรรมบาลและสิง่ศกัดิส์ทิธิท์ ัง้ปวง
ปกป้องคุม้ครองและอ านวยความสุขสวสัดแีด่ผูอ้่านทุกท่าน ใหม้พีลงักาย พลงัใจไวฝ่้าฟันอุปสรรคปัญหาและมี
พลงัปัญญาไวส้รา้งสรรคง์านวชิาการเพือ่ยงัประโยชน์แก่สงัคมสบืไป 

 

 

ผูช้ว่ยศาสตราจารย ์ดร.รตันพล ชืน่คา้ 

บรรณาธกิาร 

  



(ค) 

สารบญั 

Content 
 

 
 
 หน้า 
  
  บทความวิจยัและวิทยานิพนธ ์
  Research articles and Thesis 

 

  

แนวคิดการจดัวางประติมากรรมเหวยถวัในวดัมหายานจีนนิกายและอนัมนิกาย กรงุเทพฯ 1 
Arrangement Concept of Wei-tuo in Chinese and Vietnamese Mahayana Temples in Bangkok  
 อชริชัญ ์ไชยพจน์พานิช 
 Achirat Chaiyapotpanit 

 

  
การศึกษาอตัลกัษณ์ท้องถ่ินชุมชนคาทอลิกบ้านเชียงยืน ต าบลเวินพระบาท อ าเภอท่าอเุทน 
จงัหวดันครพนม 

18 

The Study of Local Identities of Ban Chiang Yuen Catholic Community,  
Wern Phrabat Sub-district, Tha Uthen District, Nakhon Phanom Province 

 

 วสิฏิฐ ์คดิค าสว่น 
 Wisit Kidkhamsuan 
 พฒันพงศ ์ตริะ 
 Phattanaphong Tira 
 ปรยีานุตร สรุนิทรแ์กว้ 
 Preeyanoot Surinkaew 

 

  
การประเมินศกัยภาพของสินค้าท่องเท่ียววิถีชีวิตชมุชนไทลือ้ในจงัหวดัน่าน 
จากมมุมองของผูน้ าท้องถ่ิน 

36 

Assessing the Potential of Tourism Products by the Tai Lue Community in Nan Province:  
Perspectives of Local Leaders 

 

 กญัญารนิทร ์ไชยจนัทร ์
 Khunyarin Chaijan 

 

  
  
  
  
  
  
 
 

 



(ง) 

 หน้า 
  

ปัจจยัขบัเคล่ือนคณุค่าความแตกต่างท่ีส่งผลต่อการเลือกใช้บริการโรงแรมขนาดกลางและเลก็
ของนักท่องเท่ียวผูส้งูอายชุาวต่างชาติ 

51 

Factors of Differentiation Value Drivers Affecting International Mature Travelers toward  
the Selection of Small and Medium-Sized Hotels 

 

 ดาวศุกร ์บุญญะศานต์ 
 Daosook Boonyasarn 
 รกัษ์พงศ ์วงศาโรจน์ 
 Rugphong Vongsaroj 

 

  
กลยทุธก์ารตลาดส าหรบัการบริหารผงังานแสดงสินค้าอย่างมีประสิทธิภาพ  68 
Marketing Strategies for Effective Exhibition Floorplan Management  
 สบืพงษ์ สมติทนัต ์
 Suhbpong Smithtun 
 เกดิศริ ิเจรญิวศิาล 
 Kaedsiri Jaroenvisan 

 

  

เร่ืองสัน้ “เรือเช่ืองช้าสู่เมืองจีน” ของฮารกิู มรูาคามิ: ภาพลกัษณ์แห่งชีวิตและลีลาการเขียน 84 
Haruki Murakami’s “A Slow Boat to China” Short Stories: Images of Life and Style of Writing  
 สรอ้ยสดุา ณ ระนอง 
 Soysuda Na Ranong 

 

  

การพฒันาบอรด์เกมเพ่ือส่งเสริมการเรียนรู้การจดัการชัน้เรียนของนิสิตคณะศึกษาศาสตร ์
มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร ์

106 

The Development of a Board Game to Enhance the Classroom Management Learning  
of Students in the Faculty of Education, Kasetsart University 

 

 มนสันนัท ์หตัถศกัดิ ์
 Manasanan Hatthasak 
 รชักร เวชวรนนัท ์
 Ratchakorn Wetworanan 

 

  

ลกัษณะของเร่ืองเล่าในการเล่นบทบาทสมมติบนเฟซบุก๊ภาษาไทย:  
การศึกษากลุ่มการเล่นระยะสัน้และระยะยาว 

127 

Elements of Narratives in the Role-Playing among Thai-Speaking Facebook Users:  
A Short- and Long-term Study 

 

 มิง่ขวญั สงัขะวฒันะ 
 Mingkwan Sungkawatana 

 

  



(จ) 

 หน้า 
  

การแปรของค าว่า “คะ” และ “ค่ะ” ในภาษาเขียนภาษาไทยและความสมัพนัธก์บัความรู้ 
เร่ืองระบบวรรณยกุตข์องผูใ้ช้ภาษา 

145 

Variation of [kháʔ] and [khàʔ] in Written Thai and Its Relation to Users’ Knowledge of  
Tone Marking System 

 

 ประภสัสร ถริตนัต ิ
 Prapatsorn Tiratanti 

 

  
โฆษณาบริการส่งอาหารถึงบ้านช่วงการแพร่ระบาดของโรคโควิด-19:  
การศึกษาชนิดกระบวนการของค ากริยาตามแนวคิดไวยากรณ์ระบบและหน้าท่ี 

164 

Food Delivery Advertisement during the Pandemic of COVID-19:  
A Study of Process Types of Verb Using Systemic Functional Approach 

 

 ธนัวพร เสรชียักุล 
 Thanwaporn Sereechaikul 

 

  

ลกัษณะการแปลประโยคภาษาเกาหลีของนิสิตวิชาเอกภาษาเกาหลี มหาวิทยาลยับรูพา 186 
The Characteristics of Burapha University’s Korean Major Students’ Korean Sentence Translation  
 กนกวรรณ สาโรจน์ 
 Kanokwan Sarojna 

 

  

การศึกษาเอกสารเพ่ือให้ได้แนวทางการแปลภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ 
เพ่ือพฒันาภมิูทศัน์ทางภาษาศาสตรใ์นแหล่งท่องเท่ียวของประเทศไทย 

200 

Research to Obtain Guidelines for Thai-English Translation for Developing Linguistic Landscape  
in Tourist Attractions in Thailand 

 

 พุทธชาด ลิม้ศริเิรอืงไร 
 Puttachart Limsiriruengrai 

 

  

The Effectiveness of Consciousness-Raising Tasks in Teaching and Learning  
Phrases and Clauses of L2 Learners at Tertiary Level 

223 

ประสทิธภิาพของกจิกรรมการกระตุน้การตระหนกัรูใ้นการเรยีนและการสอนวลแีละอนุประโยค 
ของผูเ้รยีนภาษาที ่2 ในระดบัอุดมศกึษา 

 

 Peangduen Panarook 
 เพยีงเดอืน พรรณรกุข ์

 

  
  
  
  
  
  



(ฉ) 

 หน้า 
  

Intercultural Communicative Competence of Thai Crew Members  
for International Cruise Lines 

253 

ทกัษะความสามารถดา้นการสือ่สารระหวา่งวฒันธรรมของลกูเรอืชาวไทยประจ าเรอืส าราญ 
ระหวา่งประเทศ 

 

 Chariti Khuanmuang 
 ชารติ ิขวญัเมอืง 

 

  
  บทความวิชาการ 
  Non-research academic articles 

 

  

ส่ิงท่ีผูส้อนภาษาองักฤษในยคุศตวรรษท่ี 21 ต้องรู้ก่อนเขียนบทเรียน 277 
What English Teachers Should Know before Writing Teaching Materials  
 ทรงศร ีสรณสถาพร 
 Songsri Soranasathaporn 
 พระมหาวโิรจน์ ญาณวโีร ปึงสงูเนิน 
 Phramahawiroj Yannaweero Puengsungnoen 
 สารดา จารพุนัธ ์
 Sarada Jarupan 
 อรทพิย ์กรีตวิุฒพิงศ์ 
 Orrathip Geerativudhipong 

 

  

การแปรทางภาษา: การแปรของภาษาองักฤษในกลุ่มชาติพนัธุก์ะเหร่ียง 295 
Linguistic Variation: English Variation in Karen Ethnicity  
 ปรภทัร คงศร ี
 Poraphat Khongsri 

 

  

อิทธิพลของฝรัง่เศสท่ีมีต่องานวรรณกรรมองักฤษในสมยันอรม์นั 313 
French Influence on the English Literary Works in the Norman Period  
 เกษมพฒัน์ พลูสวสัดิ ์
 Kasempat Poolsawas 
 นพมาศ หงษาชาต ิ
 Noppamas Hongsachat 
 นนัทวนั ค ่าสรุยิา 
 Nantawan Kamsuriya 

 

  
  
  
  

Tookky
Highlight



(ช) 

 หน้า 
  

ท าเนียบภาษาในกวีนิพนธค์ าหยาด 327 
Register in Kham Yat Poetry  
 ธนสนิ ชุตนิธรานนท ์
 Thanasin Chutintaranond 

 

  

แดรก็ควีนพนัหน้า: สนุทรียภาพจากการซ้อนทบัขององคป์ระกอบพืน้ฐานทางการส่ือสาร 
แห่งยคุหลงัสมยัใหม่ 

342 

Drag Queen of Thousand Faces: Aesthetics from Overlapping of Communication Elements  
in Postmodern Age 

 

 กฤษณ์ ค านนท ์
 Krit Kamnon 

 

 



 

 

295 

 

 

การแปรทางภาษา: การแปรของภาษาอังกฤษ 
ในกลุ่มชาติพันธุ์กะเหรี่ยง 

 Received: 11 March 2020 
Revised: 7 May 2021 

Accepted: 20 May 2021 
   

ปรภัทร คงศรี   

 
 
 การแปรของภาษาอังกฤษได้มีการแปรในระบบภาษามาตัง้แต่
ภาษาองักฤษยุคเก่าจนมาถงึภาษาองักฤษในยุคปัจจุบนัทีเ่กดิจากผูใ้ชภ้าษา
ต่างกลุ่มต่างท้องถิ่น รูปแบบของภาษาอังกฤษแต่ละส าเนียงมีรูปแบบที่
แตกต่างกนัซึง่เป็นความหลากหลายของภาษาองักฤษส าเนียงต่างๆ โดยเริม่
จากภาษาอังกฤษรูปแบบต่างๆ ที่ใช้ในยุคแรกๆ และเป็นภาษาอังกฤษ
ดัง้เดมิ หลงัจากนัน้ไดข้ยายกวา้งขา้มทวปี ตลอดจนกลายเป็นภาษาที่สอง
และภาษาต่างประเทศทีใ่ชใ้นทวปีเอเชยี ความหลากหลายของภาษาองักฤษ
ที่ใช้ในทวปีเอเชียถูกมองว่าปัจจยัหลกัทางสงัคมที่ท าให้เกิดการแปรของ
ภาษาคอืกลุ่มผูใ้ชภ้าษาหลากหลายชาตพินัธุท์ีม่ภีาษาแมเ่ป็นของตนเอง จน
เกดิเป็นภาษาองักฤษส าเนียงเฉพาะของแต่ละกลุ่ม บทความนี้มวีตัถุประสงค์
เพื่อน าเสนอทฤษฎีการแปรทางภาษาที่ช่วยในการอธิบายการแปรของ
ภาษาองักฤษ การจดักลุ่มภาษาองักฤษ การแปรของภาษาองักฤษในกลุ่ม
ประเทศเอเชยี พรอ้มทัง้แสดงใหเ้หน็วา่มกีารแปรคุณสมบตัทิางภาษาองักฤษ
และการแปรภาษาองักฤษของกลุ่มชาติพนัธุ์กะเหรี่ยงในประเทศไทย ซึ่ง
น าเสนอความแตกต่างของภาษากะเหรีย่งและภาษาองักฤษทีน่ ามาสูล่กัษณะ
การแปรทางคุณสมบตัิและการผสมทางภาษาของภาษาอังกฤษโดยชาว
กะเหรีย่ง แสดงถงึการเกดิภาษาองักฤษส าเนียงกะเหรีย่ง 
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 The variation in the English language has changed in its 
system from the old English language to the modern English language 
caused by users in different languages and different dialects. The 
English features of each accent are different in a variety of English 
accents. At the beginning the English language in early era was used 
as an original English; after that it expanded across the continents, as 
well as becoming a second language and foreign language used in 
Asia. Regarding the diversity of the English language used in Asia, the 
group of multi-ethnic language users who have their own mother 
tongue was the main social variable which caused variation in the 
English language, when it became an English accent for each group. 
The purpose of this article is to present the theory of language variation 
which could explain the variation in the English language, English 
grouping, and the variation of English in Asian countries, as well as 
exploring how the English language has been changed in English 
language used by the Karen ethnicity in Thailand. Linguistic features 
of the Karen language and the English language are different leading 
to code-mixing and style shifting of the language characteristics of the 
English language used by the Karen. This eventually leads to an 
emergence of the Karen English accent. 
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1. ความน า 
 

 ภาษาองักฤษเป็นภาษาทีม่กีารกระจายไปทัว่โลก การเรยีนภาษาองักฤษในอดตีมกัจะถูกปลูกฝังว่าควร
จะค านึงถึงส าเนียงที่เหมอืนเจ้าของภาษาไม่ว่าจะเป็นภาษาองักฤษส าเนียงแบบอเมริกนัหรอืภาษาองักฤษ
ส าเนียงแบบองักฤษ จงึอาจเป็นขอ้จ ากดัท าให้ผูใ้ชภ้าษาคดิว่าการเรยีนรูภ้าษาองักฤษยาก จากความคดิและ
ขอ้จ ากดัดงักล่าวมกีารเปลีย่นแปลงความเขา้ใจของผูใ้ชภ้าษาในปัจจุบนัว่า การพดูภาษาองักฤษเบือ้งตน้อาจไม่
จ าเป็นตอ้งใหม้สี าเนียงเหมอืนเจา้ของภาษา แคอ่อกเสยีงถูกและสามารถสือ่ความหมายกบัชาวต่างชาตไิด ้ความจรงิ
อกีอยา่งทีม่กีารใชภ้าษาองักฤษไดใ้นพืน้ทีท่ีก่วา้งขึน้ ผูค้นเหน็ความส าคญัของการใชภ้าษาองักฤษเพือ่จะสื่อสาร
ระหว่างกนัเพิม่ขึน้ในพืน้ทีท่ ัว่โลก จงึเกดิเป็นภาษาองักฤษแบบส าเนียงต่างๆ จากเดมิเขา้ใจว่าภาษาองักฤษใน
โลกนี้มเีพยีงแค่ภาษาองักฤษส าเนียงแบบอเมรกินัและภาษาองักฤษส าเนียงแบบองักฤษ เมื่อมผีูใ้ช้ภาษาจาก
พืน้ทีต่่างๆ ใชภ้าษาองักฤษจงึเกดิการแปรของภาษาองักฤษเพิม่เป็นหลายๆ ส าเนียง แต่ทัง้น้ีความแตกต่างของ
ส าเนียงกไ็ม่เป็นปัญหาในการสื่อสารระหว่างกนั จากการศกึษาการแปรของภาษาองักฤษพบว่ามกีารแปรทาง
ภาษาเกดิขึน้มากมาย กลุ่มประเทศแอฟรกิากเ็ป็นอกีส่วนทีม่กีารศึกษาและพบการแปรของการใชภ้าษาองักฤษ 
โดยเฉพาะในเรื่องของการแปรที่เกดิจากการแทรกแซงภาษาแม่ เป็นลกัษณะของการสลบัภาษา (code-switching) 
ภาษาแมใ่นภาษาองักฤษ (Stell, 2010) 

 ภาษาองักฤษทีใ่ชอ้ย่างกวา้งขวางนัน้เกดิจากกลุ่มประเทศทีม่ตีน้ก าเนิดของภาษาองักฤษดัง้เดมิ ไดแ้ก่ 
ประเทศออสเตรเลีย แคนาดา นิวซีแลนด์ องักฤษและสหรฐัอเมริกา (Kachru & Nelson, 2006) ซึ่งเป็นกลุ่ม
ประเทศที่มีผู้ใช้ภาษาอังกฤษมากมายและหลากหลาย แต่เมื่อผู้คนสามารถเดินทางอพยพและแลกเปลี่ยน
วฒันธรรมกเ็กดิการแพร่กระจายของภาษาองักฤษไปในวงกวา้งสูพ่ ืน้ทีป่ระเทศอื่นเพิม่ขึน้ในเวลาต่อมา กลายเป็น
อกีกลุ่มประเทศทีม่กีารใชภ้าษาองักฤษและเกดิแนวคดิการปรบัเปลีย่นภาษาองักฤษตามภาษาแม ่(L1) ดงันัน้จงึ
เป็นเหตุผลหน่ึงทีท่ าใหเ้หน็วา่ภาษาองักฤษทีใ่ชส้ือ่สารกนัไมม่คีวามเหมอืนกนัถงึแมจ้ะเรยีกว่าเป็นภาษาองักฤษ
กต็าม ในความแตกต่างของผูใ้ชภ้าษาจากหลายพืน้ทีย่ ิง่ท าใหเ้กดิการเปลีย่นของภาษาองักฤษยิง่ขึน้ เรามกัจะได้
ยินการกล่าวถึงภาษาอังกฤษหลากหลายส าเนียง เกิดเป็นปรากฏการณ์การเปลี่ยนแปลงและการแปรของ
ภาษาองักฤษ โดยเกิดจากผู้ใช้ภาษาที่อยู่อาศยัต่างพื้นที่และถิ่นฐาน หรือแม้แต่ภายในประเทศเดียวกันซึ่ง
ประกอบดว้ยกลุ่มประชากรต่างกลุ่มต่างชาตพินัธุ์ต่างมภีาษาแม่เป็นของตนเองที่เป็นเอกลกัษณ์แตกต่างกนัไป 
เช่นชาวอเมรกินัเชื้อสายจนีทีอ่าศยัอยู่ในนิวยอร์กพูดภาษาองักฤษส าเนียงแตกต่างจากชาวนิวยอร์กโดยก าเนิด 
โดยการแปรของเสยีงสระ [ɔ]-raising และ [œ]-tensing (Wong, 2007) การแปรของค าหลายพยางค์ทีล่งท้ายค า
ดว้ย -er ทีม่ลีกัษณะการใชภ้าษาและท่าทางแตกต่างกนัในภาษาองักฤษส าเนียงออสเตรเลยีโดยผูใ้ชภ้าษาเชือ้สาย
กรกีในประเทศออสเตรเลยี (Kiesling, 2004) นอกจากนี้ปรากฏการณ์การแปรของภาษาองักฤษทีเ่กดิขึน้ในเอเชยี 
พบว่ามกีารตดัเสยีงพยญัชนะเสยีงกกั /-t, -d/ (coronal stop deletion) ทีเ่ป็นเสยีงควบทา้ยค าในภาษาองักฤษที่
ใชใ้นประเทศจนี (China English) ภาษาองักฤษในฮ่องกง (Hong Kong English) และภาษาองักฤษในเวยีดนาม 
(Viet Nam English) (Edwards, 2016) เป็นปรากฏการณ์การไดร้บัอทิธพิลจากภาษาแม่สู่ภาษาองักฤษ ส่งผลให้
ภาษาองักฤษมสี าเนียงแตกต่างออกไป ฉะนัน้การรบัรูภ้าษาทีส่องอาจมกีารปรบัเปลีย่นไปจากภาษาดัง้เดมิ และ
จากการที่ผู้เขยีนได้มโีอกาสใกล้ชิดและท างานร่วมกับกลุ่มชาติพนัธุ์บางกลุ่มในภาคเหนือของประเทศไทย 
โดยเฉพาะกลุ่มชาตพินัธุก์ะเหรีย่ง ท าใหผู้เ้ขยีนมองเหน็วา่สงัคมของกลุ่มชาตพินัธุก์ะเหรีย่งในปัจจุบนัเรยีนรูท้ีจ่ะ
เปิดรบัการตดิต่อสื่อสารกบักลุ่มภายนอก รวมถงึมโีอกาสไดใ้กลช้ดิกบัชาวต่างชาต ิและใหค้วามส าคญักบัการ
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เรยีนรู้ภาษาองักฤษมากขึ้น จงึมกัได้ยนิการพูดภาษาองักฤษที่แปรไปจากส าเนียงภาษาองักฤษของคนไทย 
ดงันัน้บทความนี้มวีตัถุประสงค์เพื่ออธบิายการแปรของภาษาองักฤษจนเกิดเป็นภาษาองักฤษกลุ่มที่มคีวาม
แตกต่างทางส าเนียงต่างๆ ตลอดจนการแปรของภาษาองักฤษของผูใ้ชภ้าษากลุ่มชาตพินัธุ์กะเหรีย่งในประเทศ
ไทย และน าเสนอการแปรคุณสมบตัทิางภาษาทีท่ าใหเ้หน็วา่มสี าเนียงเฉพาะ ศกึษารปูแบบของภาษาองักฤษและ
การแปรภาษาองักฤษในกลุ่มชาตพินัธุ์กะเหรี่ยง โดยน าทฤษฎีการแปรทางภาษา และการแปรคุณสมบตัิทาง
ภาษามาอธบิาย นอกจากจะใหค้วามรูท้างดา้นการแปรของภาษาองักฤษและภาษาองักฤษหลากหลายส าเนียง
ของกลุ่มผูใ้ชจ้ากความแตกต่างของกลุ่มชาตพินัธุ์แลว้ ยงัท าใหเ้หน็ความส าคญัของกลุ่มภาษาองักฤษส าเนียง
ใหม่ และจดัไดว้่าเป็นภาษาองักฤษกลุ่มใหม่ (new Englishes) ที่ปรากฏขึน้เป็นส่วนหนึ่งของความหลากหลาย
ของภาษาองักฤษ และเพือ่ใหเ้หน็วา่ภาษาองักฤษส าเนียงแบบกะเหรีย่งเป็นภาษาองักฤษส าเนียงใหมท่ีป่รากฏใน
ประเทศไทย เป็นประโยชน์ต่อการศกึษาภาษาองักฤษส าเนียงแบบกะเหรีย่งต่อไป  
 
 
2. ทฤษฎีการแปรของภาษา (language variation: dialect variation) 

 
 ทฤษฎีการแปรทางภาษา ( language variation) เป็นทฤษฎีการศึกษาภาษาศาสตร์เชิงสังคม 
(sociolinguistics) ทีแ่สดงใหเ้หน็ความเกีย่วขอ้งของภาษาและสภาพทางสงัคม ไมว่า่จะเป็นความสมัพนัธร์ะหว่าง
ภาษากับเพศ (language and gender) ภาษากับกลุ่มเชื้อชาติ ( language and ethnic group) ภาษากับระดับ
ชัน้ในสงัคม (language and social class) ภาษากบับรบิท (language and contexts) เป็นตน้ จากการศกึษาของ
นักภาษาศาสตร์เชงิสงัคม คอืทรดักิลล์ (Trudgill, 1995) ท าให้เห็นกระบวนการการแปรและเปลี่ยนแปลงทาง
ภาษาในความสมัพนัธ์ระหว่างสงัคมต่างๆ เกิดการใช้และการเเปรของภาษาที่ใช้ ดงันัน้ การแปรทางภาษา 
(language variation) เป็นผลของการใชภ้าษาและปรากฏการณ์ทางธรรมชาตขิองระบบไวยากรณ์ระหวา่งมกีารใช้
ภาษาในระหว่างการสนทนาในช่วงเวลาของชีวิตซึ่งระบบทางภาษาของผู้ใช้แต่ละคนอาจมีการแปรและ
ปรบัเปลี่ยน (Labov, 1972) ทฤษฎกีารแปรทางภาษามแีนวคดิว่าผูใ้ช้ภาษาหนึ่งคนสามารถพูดภาษาเดยีวกนั
ดว้ยการใชรู้ปแบบ ถ้อยค าและส าเนียงที่แตกต่างกนัเกดิเป็นลกัษณะของภาษาย่อย (dialect) ที่เกดิขึน้ภายใน
ภาษานัน้ ภาษาทีใ่ชร้่วมกนัมแีบบแผนและเอกลกัษณ์ของกลุม่สงัคมเดยีวกนั ผูใ้ชภ้าษาหนึ่งคนทีอ่ยูใ่นกลุ่มสงัคม
และใช้ภาษาเดียวกนั แต่ไม่สามารถพูดเหมอืนกนัในสถานการณ์และมวีตัถุประสงค์เดียวกนัทัง้หมด ความ
แตกต่างภายในตวัผูพู้ดของคนคนหนึ่งและมวีธิกีารพูดแบบใดแบบหนึ่ง ลกัษณะแบบนี้เป็นภาษาเฉพาะบุคคล 
(ideolect) ซึ่งแน่นอนว่าแมแ้ต่บุคคลคนเดยีวอาจจะไม่สามารถออกเสยีงหรอืใชส้ าเนียงแบบเดยีวกนั อาจมกีาร
เปลีย่นแปลงไปตามสถานการณ์ต่างๆ ตามบรบิทตวัแปรทางสงัคมดา้นอาชพี เพศ อายุ การศกึษาและถิน่ที่อยู่
อาศยั ความแตกต่างทีเ่กดิขึน้ในภาษาเดยีวกนัมหีลายรูปแบบ เช่น ความแตกต่างของการใชภ้าษาถิน่ (regional 
dialect) ภาษาที่ใช้ในเฉพาะกลุ่มอาชพี (occupational dialect) หรอืภาษาของแต่ละระดบัชนชัน้ (social class 
dialect หรอื sociolect) (Wardhaugh,1992; 2006, p. 135) ถงึแมจ้ะอยูใ่นสงัคมทีใ่ชภ้าษาเดยีวกนั แต่ส าหรบับางคน
แสดงออกซึ่งลกัษณะทางภาษาไม่เหมอืนกนั จงึเป็นการใชภ้าษาทีแ่ปรไปขึน้อยู่กบัแต่ละคน เช่น การอยู่ร่วมกนั
ในสังคมที่ใช้ภาษาอังกฤษ ค าว่า car /ːr/ มักจะออกเสียงละเสียง /r/ เป็นเสียง /ː/ ส าหรับสังคมที่ใช้
ภาษาไทยร่วมกนั ยงัมคีวามแตกต่างกนัเรื่องของการออกเสยีง ร และ ล ในค าว่า เรา (ดยีู ศรนีราวฒัน์ และชลธชิา 
บ ารุงรกัษ์, 2558, น. 199) หลายครัง้ที่เราไดย้นิบางคนออกเสยีงเป็น ร ซึ่งถูกต้องตามหลกัของค าในภาษาไทย 
และบา้งกไ็ดย้นิออกเสยีงเป็นเสยีง ล เป็น เลา แต่เมื่ออยู่ในบรบิทนัน้ ผูฟั้งกส็ามารถคาดเดาไดว้่าผูพู้ดทัง้สอง
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ตอ้งการสื่อถงึค าว่า เรา ตวัอย่างน้ีเป็นตวัอย่างการแปรเสยีง ร ในภาษาไทย นอกจากการแปรของภาษาทัง้สอง
ตวัอย่างทีเ่ป็นการแสดงการแปรระดบัเสยีง การแปรเกดิขึน้ทุกระดบัของภาษา ไดแ้ก่ การแปรระดบัค า การแปร
ระดบัโครงสรา้ง การแปรระดบัความหมายและการใชใ้นบรบิท รวมถงึการแปรดา้นการเขยีนและสะกดค า  

 ความสนใจในการศกึษาการแปรของภาษา (language variation) มนีักภาษาศาสตรท์ีม่ชีื่อเสยีงหลายคน
ศกึษาเรื่องน้ี ทีป่รากฏชดัเจนในการศกึษาของนักภาษาศาสตรเ์ชงิสงัคมอย่างลาบอฟ (Labov) โดยไดร้บัแนวคดิ
และหลกัการจากนักภาษาศาสตร ์แลว้จงึน ามาประยุกตแ์ละปรบัใชใ้นการศกึษาของเขาเอง โดยน าการศกึษาทาง
สงัคมมารวมเขา้กบัการศกึษาทางภาษาศาสตรใ์นงานวทิยานิพนธป์รญิญาเอก รวมทัง้ในการศกึษาและการคน้พบ
อกีมากมาย โดยเฉพาะผลจากการศกึษาการแปรทางภาษาของผูใ้ชภ้าษาในแถบ Lower East Side ของนิวยอรก์ 
หน่ึงในการศกึษาทีม่อีทิธพิลต่อการศกึษาภาษาศาสตรเ์ชงิสงัคม คอืการศกึษา Social Stratification of English in 
New York City เป็นการแบ่งชนชัน้ทางสังคมจากการออกเสียง /r/ โดยเก็บข้อมูลจากผู้ใช้ภาษาจาก
หา้งสรรพสนิคา้ 3 แห่งในนิวยอรก์ทีม่คีวามแตกต่างทางสถานะทางสงัคม ไดแ้ก่ หา้ง Sake Fifth Avenue เป็นหา้ง
ของกลุ่มชัน้กลางระดบับน มกี าลงัซื้อของแพง หา้ง Macy’s เป็นหา้งของกลุ่มชัน้กลางระดบับนและหา้ง S. Klein 
เป็นหา้งของกลุ่มผูท้ างาน โดยวธิกีารถามค าถามเพือ่ใหก้ลุ่มตวัอย่างตอบว่า “fourth floor” ผลปรากฏว่าการออก
เสยีง /r/ ในค า “fourth floor” จ านวนมากกว่า สามารถบ่งชี้และระบุไดว้่าเป็นกลุ่มชนชัน้ทางเศรษฐกจิระดบัสูง 
ส่วนผูท้ี่ออกเสยีง /r/ จ านวนน้อยว่าเป็นกลุ่มชนชัน้ทีม่สีถานะทางเศรษฐกจิระดบัล่าง (Hazen, 2010) แสดงให้
เห็นว่าปัจจยัทางสงัคมมผีลต่อรูปแบบโครงสร้างของภาษาหลงัจากนัน้ ลาบอฟได้สมัภาษณ์และศึกษาการ
เปลี่ยนแปลงทางภาษาและปฏิสัมพันธ์ภายในชุมชนภาษา (The speech community) (Hazen, 2010) 
เช่นเดยีวกนักบัขอ้มูลของ (Bell, Sharma, & Britain, 2016, p. 1) กล่าวว่าการศกึษา social stratification of /r/ 
English in New York City เป็นการศกึษาพืน้ฐานแรกๆ ของนกัศกึษาภาษาในทางภาษาศาสตรเ์ชงิสงัคม  
 
 
3. รปูแบบภาษาองักฤษนานาชนิดทัว่โลก (varieties of English in the world) 

 

 หากจะกล่าวถงึภาษาองักฤษ ตอ้งกล่าวถงึความส าคญัของภาษาองักฤษต่อประชากรโลกทีม่มีายาวนาน 
ประชากรทัว่โลกทีม่าจากต่างถิน่ต่างภาษาทีต่อ้งสื่อสารเชื่อมโยงกนั ตอ้งสามารถใชภ้าษาองักฤษเป็นสื่อในการ
เชื่อมความสมัพนัธน์ัน้ได ้ภาษาองักฤษทีใ่ชส้ือ่สารกนัไมไ่ดม้เีพยีงรปูแบบเดยีวหรอืลกัษณะของภาษาองักฤษทีม่ี
แค่บรรทดัฐานเดยีวเท่านัน้ เมื่อเกดิการกระจายของภาษาไปทัว่โลก สิง่ที่เกดิขึน้ตามมาเป็นลกัษณะของความ
หลากหลายทางภาษาอังกฤษ (varieties of English) และมีความแตกต่างภายในความหลากหลายของ
ภาษาองักฤษทีเ่กดิขึน้ ภาษาองักฤษแบ่งออกเป็นช่วงๆ ตามยุคประวตัศิาสตร ์ความเป็นมาของภาษาองักฤษเริม่
จากยุคสมยัการใช้ภาษาตระกูลเจอร์แมนิก (Proto-Germanic language) มภีาษาต่างๆ ที่จดัอยู่ในยุคนี้ ได้แก่ 
ภาษาสนัสกฤต อนิดกิ กรกี เปอรเ์ซยี โรมนั อเมรกินั ฯลฯ ยุคนี้เป็นจุดเริม่ตน้การเปลีย่นแปลงภาษา เกดิการแปร
เสยีงพยญัชนะตามกฎ Grimm’s law เสยีง p กลายเป็นเสยีง f เมือ่พจิารณาค าว่า father จากภาษาองักฤษในยุค
เก่า (old English ค.ศ. 449-1066) จนถงึสมยัภาษาองักฤษยคุใหม ่(modern English ค.ศ. 1776-1997) การยมืค า
ในภาษาองักฤษยุคเก่าไดป้ระยุกต์ใชค้ ายมืจากภาษาละตนิ อยา่งเช่นค าว่า ‘Saturday’ มาจากภาษาละตนิเดมิว่า 
‘sœtern-dœg‘ (Kirkpatrick, 2010, pp. 17-18) ต่อมาก็เกดิการเปลี่ยนแปลงของเสยีงสระ นัน่คอื เกดิการเลื่อน
ของเสยีงสระ (The great vowel shift) ในช่วงของยุคกลาง (middle English ค.ศ. 1066) และยุคก่อนสมยัใหม่ 
(early modern English ค.ศ. 1476) เช่น meet เสยีงสระเดมิเป็นเสยีง /eː/ เลื่อนเป็นเสยีง /iː/ และ boot เสยีงสระ 
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/oː/ เลื่อนเป็นเสยีง /uː/ รวมถงึการเปลีย่นระบบโครงสรา้งไวยากรณ์ การเตมิ -(e)s หลงัค ากรยิาแทน -(e)th และ
การใช้ค าสรรพนามบุรุษที่สอง thou, thee, thy, thin แทนด้วย ye (ต่อมาใช้เป็น you), you, your, yours ใน
ภาษาองักฤษยุคปัจจุบนั เมื่อแบ่งกลุ่มภาษาองักฤษตามยุคต่างๆ ภาษาองักฤษยุคเก่าประกอบดว้ยภาษาองักฤษ
แบบอังกฤษ (British English) ภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน (American English) ภาษาอังกฤษแบบแคนาดา 
(Canada English) ภาษาองักฤษแบบออสเตรเลยี (Australia English) และภาษาองักฤษแบบนิวซแีลนด์ (New 
Zealand English) ต่อมาเกดิภาษาองักฤษแบบนานาชนิดทัว่โลกซึง่เกดิในยคุหลงั เชน่ ภาษาองักฤษส าเนียงแบบ
อนิเดยี (Indian English) ภาษาองักฤษส าเนียงแบบศรลีงักา (Sri Lankan English) ภาษาองักฤษส าเนียงแบบ
แอฟรกิา (African English) ภาษาองักฤษส าเนียงแบบสงิคโปร ์(Singapore English) ภาษาองักฤษส าเนียงแบบ
มาเลเซยี (Malaysia English) ภาษาองักฤษส าเนียงแบบญี่ปุ่ น (Japanese English) รวมทัง้ภาษาองักฤษที่ใชใ้น
ประเทศไทย (Thai English) กจ็ดัวา่เป็นภาษาองักฤษอกีรปูแบบหน่ึง นอกจากนี้การแบ่งกลุ่มภาษาองักฤษมกีาร
แบง่ออกเป็น 3 กลุม่ตามรปูแบบของคาครแูละเนลสนั (Kachru & Nelson, 2006) ดงัแสดงในภาพที ่1 

 ภาษาองักฤษปัจจุบนัมกีารน าไปใชใ้นการสื่อสารเป็นที่แพร่หลาย จากทีเ่ป็นภาษาองักฤษแบบดัง้เดมิ 
เมื่อมกีารแผ่ขยายสู่แต่ละพืน้ทีท่ าใหเ้กดิความหลากหลายของภาษาองักฤษ มคีวามแตกต่างในเรื่องของส าเนียง 
ดงันัน้จงึมกีารแบ่งกลุม่ภาษาองักฤษทีใ่ชอ้ยู่เป็น 3 กลุม่ใหญ่ ไดแ้ก่ กลุม่ภาษาองักฤษแบบดัง้เดมิเป็นกลุ่มผูท้ีพ่ดู
ภาษาองักฤษส าเนียงภาษาองักฤษแทแ้ละเป็นกลุ่มทีพ่ดูภาษาองักฤษเป็นภาษาแม่ (English as first language) 
กลุม่ต่อมาเป็นกลุ่มภาษาองักฤษทีใ่ชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาทีส่อง หมายความวา่กลุม่ผูพ้ดูมภีาษาแมท่ีส่ ือ่สารใน
กลุ่มอยูแ่ลว้ แต่ใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาทางการและเป็นภาษาทีส่อง (English as second language) และกลุ่ม
ทีส่ามเป็นกลุม่ผูพ้ดูทีป่ระกอบดว้ยภาษาแมแ่ละประกอบดว้ยภาษาถิน่ทีห่ลากหลาย การสือ่สารดว้ยภาษาองักฤษ
จงึมกีารผสมกบัส าเนียงของภาษาถิน่มากขึ้น ภาษาองักฤษจงึเป็นภาษาต่างประเทศ (English as a foreigner 
language) พบการแบง่กลุม่ภาษาองักฤษของทัว่โลก (Kachru & Nelson, 2006) ดงัภาพประกอบต่อไปนี้ 

 

 
ภาพที ่1. Three Concentric Circles of Asian Englishes  

(ดดัแปลงจาก Asian Englishes Today: World English in Asian Contexts, 2006, p. 14) 
 

 กลุ่มแรก กลุ่มประเทศ inner circle หรอืกลุ่มประเทศที่ใชภ้าษาองักฤษมาตัง้แต่ยุคเก่า นอกเหนือจาก
อเมรกิาและองักฤษเป็นพืน้ทีท่ีก่ลุ่มผูใ้ชภ้าษาอพยพไป เกดิการกระจายทางภาษาองักฤษซึง่เป็นภาษาแมใ่นกลุ่ม
ออสเตรเลยี นิวซแีลนด ์แคนาดาและกลุ่มแอฟรกิาใต ้เป็นตน้ กลุ่มทีส่อง outer circle เป็นกลุ่มผูใ้ชภ้าษาทีม่กีาร
ถ่ายเททางดา้นภาษา เช่น นักธุรกจิ นักการศกึษา รวมถงึผูพ้ดูสองภาษาซึง่ใชภ้าษาองักฤษส าหรบัวตัถุประสงค์
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เฉพาะของตนเองทัง้ขอบเขตภายในชาตหิรอืนานาชาต ิกลุม่ทีม่กีารพดูภาษาองักฤษเป็นภาษาทีส่อง เชน่ อนิเดยี 
สงิคโปร ์ฟิลปิปินส ์ศรลีงักา ฮ่องกง มาเลเซยี รวมถงึแอฟรกิาตะวนัตก เช่น กานา ไนจเีรยี เป็นตน้ กลุ่มประเทศ
ที่อยู่ในกลุ่ม expanding circle จัดเป็นกลุ่มที่มีความหลากหลายทางภาษาถิ่นเดิมและใช้ภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาต่างประเทศ เช่น จนี ไตห้วนั เกาหล ีไทย เป็นตน้ ภาษาองักฤษทีน่ ามาใชอ้าจเพือ่วตัถุประสงคเ์ฉพาะหรอื
ความจ าเป็นส าหรบัการสื่อสารระดบันานาชาตทิางดา้นธุรกจิและเศรษฐกจิ การใชภ้าษาองักฤษระดบัชาตอิาจจะ
เพื่องานวชิาการ สื่อและงานอาชพีเท่านัน้ ภาษาองักฤษทีใ่ชใ้นกลุ่มนี้จงึมลีกัษณะของภาษาทีเ่ปลีย่นแปลงไปได้
อย่างรวดเรว็ ลกัษณะของการเปลีย่นแปลงทางภาษาเกดิขึน้จากปัจจยัทีท่ าใหเ้กดิการเปลีย่นแปลงและลกัษณะ
ของภาษาทีเ่ปลีย่นแปลง 

 
 

4. การแปรของภาษาองักฤษในกลุ่มประเทศเอเชีย  
 (English language variation: Asian English) 

 
 กลุม่ประเทศเอเชยีเป็นกลุ่มทีภ่าษาองักฤษแพรข่ยายเขา้มาในภายหลงั จงึจดัเป็นกลุม่ทีน่ าภาษาองักฤษ
เขา้มาใชใ้นฐานะภาษาทีส่องหรอืในฐานะภาษาต่างประเทศ เมื่อมกีารซมึซบัภาษาถิน่ของแต่ละถิน่ซึ่งเป็นภาษา
แมข่องตนเอง กจ็ะสง่ผลต่อการรบัภาษาทีส่องและภาษาต่างประเทศ ท าใหภ้าษามกีารเปลีย่นแปลงไปจากภาษา
มาตรฐาน ดงันัน้ชาวเอเชยีทีเ่กดิและมีชวีติเตบิโตในประเทศ รวมถงึใชภ้าษาตามถิน่ของตนเองตัง้แต่เกดิ เมื่อ
พยายามเรยีนรูภ้าษาองักฤษจงึมแีนวโน้มว่าอาจไม่ไดใ้ชภ้าษาองักฤษเหมอืนกบัภาษาองักฤษมาตรฐาน แต่ก็
ไมไ่ดร้วมถงึผูใ้ชภ้าษาองักฤษทีม่กีารเกดิในประเทศ แลว้มกีารยา้ยไปอยู่อาศยัในแถบประเทศทีใ่ชภ้าษาองักฤษ
สื่อสารในชวีติประจ าวนัภายหลงั เมื่อเปรยีบเทยีบการใช้ภาษาองักฤษของบุคคลทัง้สองกลุ่มค่อนขา้งมคีวาม
แตกต่างกนั ซึ่งมปัีจจยัหลายอย่างทีน่อกเหนือจากเหตุผลทีก่ล่าวมาท าใหภ้าษาองักฤษของผูใ้ชแ้ตกต่างกนั ทัง้
เรื่องของระยะเวลาการศึกษาภาษา ความช านาญและพื้นฐานทางเชื้อชาติและชาติพนัธุ์ กลุ่มประเทศเอเชีย
ประกอบดว้ยหลายประเทศ ส าเนียงภาษาองักฤษจงึมชีื่อเรยีกตามส าเนียงของทอ้งถิน่นัน้ ภาษาองักฤษทีเ่กดิขึน้
ในกลุ่มประเทศเหล่าน้ีเปลีย่นแปลงไดอ้ย่างรวดเรว็ เกดิการผสมระหว่างภาษาแม่หรอืภาษาถิน่กบัภาษาองักฤษ 
และกระบวนการเปลี่ยนแปลงทางภาษาของกลุ่มเอเชยีกม็ลีกัษณะภาษาองักฤษแบบเอเชยี (Asian Englishes) 
ประเทศในแถบเอเชียจะปรากฏอยู่ในกลุ่มที่สองและกลุ่มที่สาม นัน่คือใช้ภาษาองักฤษเป็นภาษาที่สองและ
ภาษาองักฤษในฐานะภาษาต่างประเทศ การแพร่ขยายของการใช้ภาษาองักฤษและการใช้ภาษาที่แปรไปจาก
ภาษาองักฤษมาตรฐาน ไม่ว่าภาษาองักฤษแบบอเมรกินั (American English) หรอืภาษาองักฤษแบบองักฤษ 
(British English) ประเทศกลุ่มทีส่อง (the outer circle) ใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาทีส่อง เช่น สงิคโปร์ มาเลเซยี 
อนิเดยี เป็นตน้ ประชากรผูใ้ชภ้าษามเีชือ้ชาตหิลากหลาย แต่มบีางส่วนใชภ้าษาองักฤษ ถงึแมป้ระเทศเหล่านี้ใช้
ภาษาองักฤษเป็นภาษาทีส่อง แต่ในบางบรบิทและบางสถานการณ์กย็งัใชภ้าษาถิน่เป็นภาษาแม่ 

 ภาษาองักฤษส าเนียงแบบสิงคโปร ์(Singlish) ประเทศสงิคโปร์เป็นประเทศหนึ่งในเอเชยีที่มคีวาม
หลากหลายของเชื้อชาตแิละการอพยพจากต่างประเทศ มกีารใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาทางการ แต่มปีระชากร
จ านวนมาก มคีวามแตกต่างในเรื่องของเชือ้ชาต ิเช่น มาเลย ์จนีและทมฬิ ลว้นมพีืน้ฐานของภาษาถิน่ ท าใหเ้กดิ
การแทรกแซงของภาษาถิน่ในภาษาองักฤษ เป็นการลดความเป็นทางการของภาษาองักฤษลง ภาษาองักฤษที่
ชาวสงิคโปรใ์ชจ้งึเกดิเป็นภาษาองักฤษส าเนียงแบบสงิคโปร ์(Singlish)  
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 ภาษาองักฤษส าเนียงแบบมาเลย ์(Manglish) ประเทศมาเลเซยีเป็นประเทศทีม่พีืน้ทีต่ดิต่อกบัประเทศ
สงิคโปร ์มลีกัษณะทีค่ลา้ยกนัคอืมปีระชากรหลายเชือ้ชาต ิภาษาเดมิทีใ่ชก้นัเป็นภาษาทางการและเป็นภาษาหลกั
คอืภาษามาเลย์ (Malay) แต่เมื่อยุคสมยัเปลี่ยนแปลง ภาษาองักฤษแพร่หลายมากขึน้มอีทิธพิลเขา้สู่โครงสรา้ง
ทางการศึกษา นอกจากในส่วนของการศึกษาแล้ว ยงัมีความส าคญัในทางธุรกิจ การปฏิสมัพนัธ์ทางสงัคม 
กลายเป็นการสือ่สารแบบกวา้งขึน้สูร่ะดบันานาชาต ิประชากรมาเลเซยีจงึไดส้ง่ลูกหลานไปศกึษาต่อต่างประเทศ 
ไมว่า่จะเป็นประเทศองักฤษ อเมรกิา หรอืออสเตรเลยี จนในปัจจุบนัมวีทิยาเขตของสถาบนัการศกึษาและสถาบนั
ความร่วมมอืกบัต่างประเทศจดัตัง้ขึน้ทีป่ระเทศมาเลเซยี สง่ผลใหก้ารใชภ้าษาองักฤษแพร่หลายมากขึน้ ไมเ่พยีงแต่
ในองค์กรทางการศกึษา แต่รวมไปถงึองค์กรทางสงัคมอื่นๆ ภายนอกประเทศมาเลเซยี ดว้ยเหตุผลดงักล่าว จงึ
อาจเป็นไปได้ว่าชาวมาเลย์ใช้ภาษาองักฤษที่แปรไปจากภาษาองักฤษมาตรฐาน ท าให้เกิดเป็นภาษาองักฤษ
ส าเนียงมาเลเซยี (Manglish) อยา่งทีท่ราบวา่ผูใ้ชภ้าษาในประเทศมาเลเซยีประกอบดว้ยคนหลายเชือ้ชาต ิไมว่า่
จะเป็นเชื้อสายจีน-มาเลย์ อินเดีย ซึ่งมีภาษาพื้นเมืองเป็นพื้นฐานเดิมอยู่แล้วหลายภาษา เมื่อมีการสื่อสาร
ภาษาองักฤษกอ็าจจะยงัไมท่ิง้พืน้ฐานของภาษาแม ่(mother tongue) (Vu, 2012)  

 นอกจากภาษาองักฤษทัง้สองส าเนียงข้างต้น ทัง้ภาษาองักฤษแบบสิงคโปร์และภาษาองักฤษแบบ
มาเลเซยี ซึง่เป็นประเทศทีม่พีืน้ทีต่ดิต่อกนัและการเปลีย่นแปลงทางภาษาเกดิจากความหลากหลายของกลุ่มชาติ
พนัธุ ์ประเทศบรูไนกม็ลีกัษณะไม่ต่างไปจากประเทศสงิคโปรแ์ละมาเลเซยีทีป่ระกอบดว้ยกลุ่มชาตพินัธุแ์ละกลุ่ม
พืน้เมอืงหลากหลาย กลุ่มประชากรหลกัทีม่จี านวนมากเป็นอนัดบัตน้ คอืกลุ่มมาเลย ์จนีและอนิเดยี ดงันัน้ภาษา
แม่ของแต่ละกลุ่มกล็ว้นใชแ้ตกต่างกนั ประกอบดว้ยภาษามาเลย ์ภาษาจนี ภาษาอนิเดยี ภาษาอารบกิและอื่นๆ 
อีกหลายภาษา แน่นอนว่าด้วยกลุ่มเชื้อชาติของประชากรเป็นกลุ่มเดียวกับประเทศสิงคโปร์และมาเลเซีย 
ภาษาองักฤษส าเนียงแบบบรไูน (Brunei English) กอ็าจจะมคีวามต่างกนัไมม่ากนกั 

 ภาษาองักฤษส าเนียงแบบฟิลิปปินส ์(Philippine English) ประเทศฟิลปิปินสเ์ป็นประเทศหน่ึงทีม่เีกาะ
หลายพนัเกาะ รวมทัง้ภาษามากมายหลายรอ้ยภาษา เพราะประกอบดว้ยกลุ่มชาตพินัธุม์ากมาย ภาษาองักฤษใน
ประเทศฟิลปิปินสแ์ตกต่างจากประเทศสงิคโปร ์มาเลเซยีและบรไูนทีเ่ป็นการรบัอทิธพิลภาษาองักฤษแบบองักฤษ 
แต่เมือ่ประเทศฟิลปิปินสไ์ดถู้กสหรฐัอเมรกิาเขา้มายดึอ านาจหลงัจากประเทศสเปน ภาษาองักฤษแบบอเมรกิาถงึ
ไดถู้กน ามาเผยแพร่ใหแ้ก่ชาวฟิลปิปินส ์ภาษาทางการของฟิลปิปินสป์ระกอบดว้ย 2 ภาษา คอืภาษาองักฤษและ
ภาษาฟิลปิิโน (Filipino) ซึ่งเป็นภาษาทอ้งถิน่ เนื่องดว้ยประเทศฟิลปิปินส์เคยเป็นอาณานิคมของสเปน ดงันัน้
ภาษาสเปนกเ็ป็นอกีภาษาหนึ่งทีป่ระชากรสามารถพดูไดน้อกจากสองภาษาทีเ่ป็นภาษาทางการ  

 ส าหรับประเทศไทยมีภาษาไทยเป็นภาษาแม่และใช้เป็นภาษาราชการ ใช้ภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาต่างประเทศและมกัจะไม่มกีารใช้สื่อสารในชีวติประจ าวนักนัภายในครอบครวัหรอืกลุ่มเพื่อน จงึท าให้
ภาษาองักฤษเกดิการแปรไปจากภาษาองักฤษมาตรฐาน ลกัษณะการแปรของภาษาองักฤษทีพ่ดูโดยผูพ้ดูชาวไทย 
เกดิเป็น ภาษาองักฤษส าเนียงแบบไทย (Thai English) ที่มคีวามเป็น Thainess ผสมผสานในภาษาองักฤษ 
ขอ้มลูเบือ้งตน้ทีแ่สดงใหเ้หน็วา่เป็นลกัษณะการแปรเปลีย่นไปของภาษาองักฤษ คอืชาวไทยพดูภาษาองักฤษดว้ย
ส าเนียงไทย มกีารออกเสยีงหน่วยเสยีงภาษาไทยแทนเสยีงในภาษาองักฤษ มกัมกีารใชค้ าศพัทภ์าษาไทยแทน
ค าศพัท์ภาษาองักฤษ อาจเป็นลกัษณะของค ายมืหรอืการแทนเสยีงเองโดยผูใ้ชภ้าษา ลกัษณะที่ปรากฏขึน้จรงิ
ของการใชภ้าษานี้เป็นลกัษณะที่ก่อใหเ้กดิการแปรที่สอดคลอ้งและเกี่ยวกบัลกัษณะการแปรทางโครงสรา้งของ
ภาษา ไมว่า่จะเรือ่งของเสยีง (phonology) ค าศพัท ์(lexis) โครงสรา้งไวยากรณ์ (syntax) และภาษาระดบัขอ้ความ
หรือกระบวนการน าไปใช้ในการสื่อสาร (discourse) กระบวนการการใช้ภาษาในบริบท (contextualization 
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processes) ท าใหเ้กดิการแปรภาษาองักฤษของผูใ้ชภ้าษาชาวไทย ประกอบดว้ย 6 กระบวนการคอื การถ่ายโอน 
ภาษาไทยในภาษาองักฤษ (transfer) การแปล (translation) การเปลีย่นค า (shift) การยมืค า (lexical borrowing) 
การผสม (hybridization) และการใชค้ าซ ้าซอ้น (reduplication) เป็นตน้ 

 
 การถ่ายโอนภาษาไทยในภาษาองักฤษ (transfer) ภาษาไทยมคี าเรยีกน าหน้าชื่อทีแ่สดงถงึมารยาทและ
การแสดงความเคารพดว้ยระบบค าเรยีกญาต ิ(kinship terms) ล าดบัความเป็นพีน้่องหรอืค าเรยีกคนรูจ้กั เชน่  

ภาษาไทย Thai English  
ลุงคมสนัต ์ Uncle Khomsan 
ป้านิภา Aunt Nipa 
คุณอดมั Khun Adum 

 
 การแปล (translation) เป็นการแปลยมืภาษาไทยในภาษาองักฤษ กลายเป็นบทแปลส าเนียงไทยในการ
กลา่วถงึบางสิง่บางอยา่ง ส านวนหรอืวลทีีไ่มม่ใีนภาษาองักฤษ เชน่ 

So ends my biographical sketch from the early part of my life to the 
completion of the sixth cycle of age.  

 วล ีthe sixth cycle of age ตอ้งการสื่อถงึการครบรอบอายุ 72 ปี จงึแปลมาแบบภาษาไทย เป็น sixth 
cycle เพราะ a cycle เทา่กบั 12 ปี 
 
 การเปลีย่นค า (shift) เป็นการเปลีย่นแปลงลลีาการเขยีนแบบภาษาไทย โดยน าส านวนหรอืค าโบราณ
มาเขยีนในภาษาองักฤษ เชน่ 

Father inclined to favor his third wife. The old saying, “new rice 
tastes better than the old one.” 

 จากตวัอยา่งบอกวา่ พอ่เอนเอยีงทีจ่ะโปรดปรานภรรยาคนทีส่ามของเขา ซึง่สอดคลอ้งกบัค ากล่าวของ
โบราณไทยวา่ ขา้วใหมย่อ่มรสชาตดิกีวา่ขา้วเก่า  
 
 การยมืค า (lexical borrowing) เมื่อภาษาองักฤษตอ้งใชใ้นบรบิทภาษาไทย บางค าไม่สามารถอธบิาย
ไดใ้นภาษาองักฤษ จงึมกีารน าค าภาษาไทยมาใชใ้นการแปล 

 Thai style omelete → Kai Cheo 

 ในบรบิทของการพูดถงึไข่ทอดประเภทหนึ่ง ซึ่งมกีรรมวธิกีารท าแบบไทย นัน่คอื Thai style omelet  
แต่พบวา่ใชค้ า Kai Cheo แทน 
 
 
 การผสม (hybridization) คอืการน าค าภาษาไทยมาผสมในประโยคหรอืวลภีาษาองักฤษ  

A farang (foreigner) man 
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A big klong (canal) 
 

 การใชค้ าซ ้าซอ้น (reduplication) เพื่อเน้นย ้าซึง่พบในการซ ้าค าภาษาไทย มกีารน าหลกัการนี้มาใช้ใน
ภาษาองักฤษเชน่กนั  

ภาษาไทย Thai English 
หลายหลายครัง้ many many time 
เหมอืนเหมอืนกนั same same  

 

 นอกจากการแปรของภาษาองักฤษทีเ่กดิจากกลุ่มชาตพินัธุ์ในกลุ่มประเทศเอเชยีแลว้ กลุ่มผูใ้ชภ้าษาที่
เป็นกลุ่มคนเชือ้สายเอเชยี (Asian descent) ทีอ่าศยัในต่างประเทศกเ็กดิการแปรทางภาษาองักฤษเชน่กนั กลุ่ม
ชาตพินัธุต์่างๆ ทีอ่าศยัในต่างประเทศอาจเป็นกลุม่คนทีพ่อ่ แม ่มเีชือ้สายเอเชยี ไมไ่ดพ้ดูภาษาองักฤษเป็นภาษา
แม่ตัง้แต่ก าเนิด ภายหลังคนกลุ่มนี้ย้ายที่อยู่อาศัยเพื่อศึกษาต่อ ท างาน หรือไปอยู่ต่างประเทศ มีการใช้
ภาษาองักฤษในชวีติประจ าวนั ภาษาองักฤษทีใ่ชก้ย็งัคงไม่เหมอืนกบัภาษาองักฤษของถิน่นัน้ ดว้ยลกัษณะทาง
ภาษาทีเ่กดิขึน้ยงัคงมพีืน้ฐานและไม่ละทิง้ความเป็นภาษาแม่ทีไ่ม่ใช่ภาษาองักฤษมาตัง้แต่ตน้ ในความแตกต่าง
ระหว่างภาษาที่อาจมตีัง้แต่ระดบัเสยีง ค า โครงสร้าง ความหมายและการใช้ภาษาในบรบิททางวฒันธรรมที่
แตกต่างกนั เมือ่มาเรยีนรูอ้กีภาษาจงึมกีารน าภาษามาใชผ้สมผสานกนั  

 กล่าวไดว้า่ภาษาองักฤษในกลุ่มประเทศเอเชยีทีม่หีลากหลายกลุ่มหลากหลายชาตพินัธุ ์ภาษาองักฤษจงึ
มรีูปแบบแตกต่างกนัขึน้อยู่กบัผูใ้ช้ภาษา แมว้่าภาษาองักฤษดัง้เดมิที่ไดแ้พร่กระจายและสร้างอทิธพิลในแถบ
เอเชยี กไ็ม่สามารถกล่าวไดว้่าภาษาองักฤษจะมสี าเนียงทีเ่หมอืนกนั แต่อาจจะถูกสรา้งเป็นภาษาองักฤษคนละ
ส าเนียงแตกต่างกนัไปขึ้นอยู่กบัภูมหิลงัของภาษาแม่ที่น ามาปะปนกับภาษาองักฤษ เกิดเป็นภาษาอังกฤษ
ส าเนียงต่างๆ โดยมกีระบวนการทางภาษาทีถ่่ายทอดจากภาษาถิน่เดมิสู่ภาษาองักฤษในรูปแบบทีแ่ตกต่างกนั 
ขอ้สรุปดงักล่าวสอดคล้องกบัส่วนหนึ่งในงานเขยีนของเรเยส (Reyes, 2010, p. 403) กล่าวถึงความเกี่ยวขอ้ง
ระหว่างภาษากบัความเป็นชาตพินัธุ์ในแวดวงการศกึษาและการวจิยัทางภาษาและสงัคมว่า ขอ้มลูของตวัภาษา 
(ภาษาองักฤษ) มกีารเชื่อมต่อและเปลีย่นไปตามกลุ่มทางสงัคม ดว้ยการใชภ้าษาองักฤษไดม้กีารเปลีย่นแปลงไป
ตามการใชภ้าษาของกลุม่ชาตพินัธุแ์ละกลุม่ทางสงัคมต่างๆ ดว้ย  
 
5. การแปรของคณุสมบติัทางภาษาของกลุ่มชาติพนัธุใ์นกลุ่มประเทศเอเชีย 
 (The variation in linguistics feature of Asian ethnolects)  

 
 การแปรของคุณสมบตัทิางภาษาของภาษาองักฤษแบบต่างๆ ของกลุ่มชาตพินัธุใ์นกลุ่มประเทศเอเชยี มี
ตวัอยา่งใหเ้หน็ลกัษณะการแปรคุณสมบตัทิางภาษาของภาษาองักฤษส าเนียงแบบสงิคโปร ์ภาษาองักฤษส าเนียง
แบบมาเลเซยีและภาษาองักฤษส าเนียงแบบฟิลปิปินส ์ซึง่แสดงใหเ้หน็ชดัเรือ่งการแปรทางภาษาองักฤษจากกลุม่
ผูพ้ดูทีม่คีวามหลากหลาย ในหวัขอ้นี้ผูเ้ขยีนน าเสนอใหเ้หน็วา่ภาษามกีารแปรอยา่งไร โดยเริม่จากการแปรภาษา
ในระดบัเสยีง ค า ไวยากรณ์และการใชภ้าษาในบรบิท  
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5.1 การแปรภาษาระดบัเสียง (phonology) 
 

 ในการใชภ้าษาองักฤษของชาวสงิคโปรห์รอื ภาษาองักฤษส าเนียงแบบสงิคโปร ์(Singlish) มกัมกีารใช้
ภาษาทีแ่ปรไปจากภาษาองักฤษมาตรฐาน (Vu, 2012, p. 42) ดงันี้  

(1) พยญัชนะเสยีงกกั (stop) มกัไมอ่อกเสยีงพน่ลม (aspirate) ในทุกต าแหน่งทีป่รากฏเสยีง 

(2) เสยีง /ɵ/ ออกเสยีงเป็น /t/ และเสยีง /ð/ ออกเสยีงเป็น /d/ ทีป่รากฏก่อนเสยีงสระ เช่น ค าว่า thin 
→ /tin/; then →/den/ นอกจากนี้เสยีง /ð/ ออกเสยีงเป็น /f/ ทีป่รากฏในต าแหน่งทา้ยค า เช่น ค าวา่ breath 
→ /brɛf/; breathe → /brif/ 

(3) พยญัชนะกกัเสยีงกอ้งออกเสยีงกลายเป็นเสยีงไมก่อ้ง ในต าแหน่งทา้ยค า เชน่ /lɛɡ/→ /lɛk/ 

(4) ไมม่คีวามแตกต่างของสระเสยีงสัน้-ยาว เชน่ ค าวา่ bit, beat → /bit/ 

(5) ไมอ่อกเสยีงสระผสม (diphthongs) แต่จะออกเป็นเสยีงสระเดีย่ว เช่น ค าวา่ face /feɪs/ → /feːs/ 
และ goat /ɡoʊt/ → /ɡoːt/  

 ภาษาองักฤษส าเนียงแบบมาเลย ์(Manglish) ทีเ่กดิจากการใชภ้าษาของกลุ่มผูพ้ดูหลากหลายเชือ้ชาติ
ในประเทศมาเลเซยี มลีกัษณะการแปรทางเสยีง เชน่ 

(1) การรวมเสยีง (merger) ของเสยีงสระ 

 - ค าที่มเีสยีงสระ /iː/ และ /ɪ/ ออกเป็นเสยีงสระ /i/ เช่น ค าว่า feel /fiːl/ และ fill /fɪl/ ออกเสยีง
เป็น /fɪl/ และ bead /biːd/ และ bid /bɪd/ ออกเสยีงสระเป็น /bɪd/ 

 - ค าที่มเีสยีงสระ /uː/ และ /ʊ/ ออกเสยีงเป็น /u/ เช่น ค าว่า pool /puːl/ และ pull /pʊl/ ออกเสยีง
เป็น /pul/ และ Luke /luːk/ และ look /lʊk/ ออกเสยีงเป็น /luk/  

 - ค าทีม่เีสยีงสระ /ɒ/ และ /ɔː/ ออกเสยีงเป็น /ɔ/ เช่น ค าว่า pot /pɒt/ และ port /pɔːrt/ ออกเสยีง
เป็น /pɔt/, /pɔrt/ และ cot /kɒt / และ caught /kɔːt/ ออกเสยีงเป็น /kɔt/  

(2) เสยีงสระผสม (diphthongs) ถูกแปลงเป็นเสยีงเดีย่ว (monophthongization) เชน่ ค าวา่ coat, load 
เป็นเสยีง /_o_/ และ make, steak เป็นเสยีง /_e_/ 

ภาษาองักฤษส าเนียงฟิลปิปินส ์(Philippine English) ปรากฏลกัษณะการแปรภาษาองักฤษ ดงันี้ 

(1) ไมม่เีสยีงเสยีงพยญัชนะพน่ลมในกลุม่เสยีงกกั (stop)  
(2) การแทนเสยีงสระ เสยีง /a/ แทนเสยีง //, /ɔ/ แทนเสยีง /o/, /ɪ/ แทนเสยีง /i/ และ /ɛ/ แทนเสยีง /e/ 
(3) การแทนเสยีงพยญัชนะ เสยีง /s/ แทน /z/, /ʃ/ แทน /ʒ/, /t/ แทน /θ/, /d/ แทน /ð/, /p/ แทน /f/ และ 

/f/ แทน /v/ 
(4) ไมม่คีวามซบัซอ้นของพยญัชนะทา้ยควบเสยีง 
(5) ออกเสยีง /r/ (rhotic) เกอืบทุกต าแหน่งของค า 
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5.2 การแปรระดบัค าศพัท ์(lexis)   
 

 เป็นลกัษณะการใชค้ าศพัทข์องภาษาเดมิหรอืภาษาทอ้งถิน่ทีม่คีวามหมายเหมอืนหรอืใกลเ้คยีงกนัแทน
ค าศพัทภ์าษาองักฤษ โดยส่วนมากผูใ้ชภ้าษาชาวสงิคโปรม์เีชือ้สายจนี ทมฬิ ดงันัน้การใชค้ าศพัทบ์างค าจงึน า
ค าจากภาษาจนีและทมฬิมาแทนทีค่ าศพัทภ์าษาองักฤษ (Vu, 2012, pp. 45-46) ดงัตวัอยา่งต่อไปน้ี 
 

ตารางที ่1  
การแปรความหมายค าศพัทภ์าษาองักฤษของผูพ้ดูชาวสงิคโปร ์
 

Singlish meaning 
1. Abang elder brother, male cousin 
2. Bodoh dull, unintelligent 
3. Hanram prohibited 

 

ตารางที ่2 
การแปรความหมายค าศพัทภ์าษาองักฤษของผูพ้ดูชาวฟิลปิปินส ์
 

Philippine English meaning 
1. amok crazy 
2. boondock mountain 
3. kundiman A love song 

 
 สว่นลกัษณะการแปรของค าศพัทท์ีพ่บในภาษาองักฤษส าเนียงแบบมาเลยแ์ละภาษาองักฤษส าเนียงแบบ
ฟิลปิปินสเ์ป็นลกัษณะการแปรทางภาษาเพิม่เตมิจากตวัอย่างคอืมกีารแปลยมื (loan translation) ซึง่ลกัษณะการ
แปลยมืพบเป็นส่วนมากในกลุ่มประเทศแถบเอเชยี อาจเนื่องจากน าการเชื่อมโยงความหมายของค าดงักล่าวมา
แสดงการเชื่อมโยงกบัลกัษณะของสิง่ๆ นัน้ จดัเป็นลกัษณะการแปลทางความหมาย (semantic components) 
หรอือาจกล่าวอีกนัยหนึ่งคอืการยมืทางภาษา แต่อาจจะมีความหมายที่แตกต่างกนับ้างเลก็น้อย ดงัตวัอย่าง
ต่อไปนี้ 
 

ตารางที ่3   
การแปลยมืค าศพัทภ์าษาองักฤษของผูพ้ดูชาวมาเลเซยี 
 

Manglish Loan Translation 
1. red packet a sum of money folder inside red paper and given 

at the Chinese New Year to unmarried younger 
relatives. 

2. spring roll dish consisting of a savory mixture of vegetables 
and meat rolled up in a thin pancake and fried 
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ตารางที ่4   
การแปลยมืค าศพัทภ์าษาองักฤษของผูพ้ดูชาวฟิลปิปินส ์
 

Philippine English Loan Translation 
1. open the light Turn on the light 
2. since before yet For a long time 

 
5.3 การแปรภาษาในระดบับริบท (discourse)  

 
 การแปรทางภาษาที่เกดิขึ้นในคุณสมบตัขิองการน าไปใช้ในบรบิท ในภาษาปรากฏให้เหน็การใช้ค า
อนุภาค (particle) ทา้ยประโยคและถูกเพิม่ไปในถอ้ยค าดงัตวัอย่างบางค าทีพ่บโดยไลมกรูเบอร์ (Leimgruber) 
(Vu, 2012, p. 51) ต่อไปนี้ 

 
ตารางที ่5  
ค าอนุภาคปรากฏทา้ยประโยคภาษาองักฤษโดยผูพ้ดูในประเทศสงิคโปร์ 
 

Partical meaning 
1. Drink lah! Just drink! (mood marker) 
2. ah! tentative marker 
3. hah question marker 

 
 มขีอ้สงัเกตว่าลกัษณะภาษาทีเ่กดิขึน้กบัผูใ้ชภ้าษาองักฤษมลีกัษณะการแปรไม่ต่างจากปรากฏการณ์
การแปรของผูพ้ดูชาวไทย จากตวัอย่างขอ้มลูขา้งตน้แสดงการใชภ้าษาของกลุ่มผูใ้ชภ้าษาองักฤษทีม่คีวาม
หลากหลายชาตพินัธุใ์นประเทศสงิคโปร ์มาเลเซยีและฟิลปิปินส ์ท าใหเ้หน็ว่ามกีารแปรของภาษาองักฤษใน
ระดบัต่างๆ เช่นเดยีวกบัประเทศไทยซึ่งเป็นประเทศทีม่คีวามหลากหลายทางชาตพินัธุโ์ดยเฉพาะในแถบ
ภาคเหนือ 

 จากการน าเสนอและการยกตวัอย่างขา้งตน้สามารถสรุปไดว้่าการแปรของภาษาองักฤษทีเ่กดิจาก
กลุ่มผูใ้ชภ้าษาหลากหลายเชือ้ชาตแิละมกีารใชภ้าษาแม่ทีไ่ม่ใช่ภาษาองักฤษเกดิการแปรในทุกระดบัทาง
ภาษา เริม่ตัง้แต่ระดบัเสยีง ค าและความหมาย ไวยากรณ์ และการใชใ้นบรบิท แต่อาจแปรในระดบัมากน้อย
หรอืเกดิขึน้บ่อยในระดบัทีแ่ตกต่างกนั ทัง้นี้อาจเกดิขึน้ในบรบิทการใชภ้าษาระดบัทางการดว้ย อย่างไรกต็าม
อาจมรีูปแบบความต่างในเรื่องของระดบัความเป็นทางการและไมเ่ป็นทางการ ความเป็นทางการยงัคงตอ้งยดึ
ตามหลกัไวยากรณ์ภาษาองักฤษ ความไม่เป็นทางการอาจมกีารน าภาษาถิน่ผสมในภาษาองักฤษและระบบ
ภาษาองักฤษทีใ่ชไ้ม่ถูกตอ้งตามหลกัไวยากรณ์ ซึ่งสอดคลอ้งกบัการศกึษาของว ู(Vu, 2012, p. 52) ทีก่ล่าวว่า
กลุ่มประเทศในเอเชยีทีใ่ชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาทีส่อง จะใชภ้าษาองักฤษทีผ่สมดว้ยภาษาถิน่ในสถานการณ์
การพดูภาษาองักฤษในชวีติประจ าวนั การน าเสนอผ่านสื่อ หนังสอืหรอืนิตยสารที่ เป็นสถานการณ์ไม่เป็น
ทางการ 
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6. การแปรภาษาองักฤษของกลุ่มชาติพนัธุก์ะเหร่ียงในประเทศไทย  
 (English variation of Karen ethnic groups in Thailand) 

 
 ประเทศไทยประกอบดว้ยกลุ่มคนหลากหลายเชือ้ชาต ิหลากหลายกลุ่มชาตพินัธุ์ทีก่ระจดักระจายอาศยั
อยู่ทัว่ประเทศ ไดม้กีารอพยพเขา้มาตัง้ถิน่ฐานทัง้ในชุมชนเมอืงและพืน้ทีร่อบนอก แมแ้ต่บรเิวณชายแดนหลาย
พืน้ทีม่กีลุม่ชาตพินัธุต์่างๆ รวมกลุม่จดัตัง้เป็นทีอ่ยูอ่าศยัเป็นกลุ่ม เป็นชุมชน กลุม่ชาตพินัธุอ์พยพมาจากประเทศ
เพื่อนบา้นดว้ยเหตุผลของการหลกีหนีสงคราม หรอืการเขา้มาท ามาหากิน การศกึษา กลุ่มชาตพินัธุ์ทีเ่ขา้มาตัง้
ถิน่ฐานบรเิวณชายแดนของประเทศไทยจ านวนมากล าดบัตน้ๆ คอื กลุ่มชาตพินัธุก์ะเหรีย่ง ซึ่งเป็นกลุ่มเชือ้ชาติ
หนึ่งในประเทศพม่า และอพยพเขา้มายงัประเทศไทยเพราะการลีภ้ยัสงคราม มาอยู่บรเิวณชายแดนของประเทศ
ไทยในหลายพืน้ที ่มกีลุ่มชาตพินัธุก์ะเหรีย่งหลายกลุ่มทีก่ระจดักระจายอยู่ในประเทศไทย ประกอบดว้ยกะเหรีย่ง
โป (Pwo) กะเหรี่ยงสะกอ (Sgaw) กะเหรี่ยงปะโอ (Pa-O) กะเหรี่ยงกะยนั (Kayan) กะเหรี่ยงกะยา (Kayah) 
กะเหรีย่งกะยอ (Kayaw) (Intajamornrak, 2012, p. 1) 

 ภาษากะเหรีย่งเป็นภาษาทีม่โีทนเสยีงเหมอืนกบัภาษาไทย รูปแบบการออกเสยีงในบางเสยีงมลีกัษณะ
คลา้ยกบัภาษาไทย แต่มบีางเสยีงทีเ่ป็นเสยีงสระมคีวามคาบเกีย่วกบัภาษาองักฤษส าเนียงอเมรกินั เช่นเดยีวกบั
เสยีงพยญัชนะบางเสยีงใกลเ้คยีงกบัเสยีงพยญัชนะของภาษาองักฤษ ยกเวน้กลุ่มเสยีงกกั (plosive) ทีม่ที ัง้เสยีง
พน่ลมและไมพ่น่ลม (aspiration) ไดแ้ก่ /p, t, k, pʰ, tʰ, kʰ/  

 จากการศกึษาลกัษณะการแปรภาษาของกลุ่มผูใ้ชภ้าษาทีเ่ป็นกลุ่มชาตพินัธุใ์นระดบัต่างๆ จากตวัอยา่งที่
กล่าวมา มีลักษณะของการแปรเสียงภาษาอังกฤษจากกลุ่มชาติพันธุ์ที่ผู้เขียนได้พบ คือ เสียงพยัญชนะ
ภาษาองักฤษของกลุ่มชาติพนัธุ์กะเหรี่ยงที่อาศยัแถบภาคเหนือของประเทศไทยเกิดปัญหาในการออกเสียง
พยญัชนะภาษาองักฤษ ชาวกะเหรี่ยงมกีารแปรเสยีงพยญัชนะท้ายภาษาองักฤษในค าว่า next  /_kst/ โดยไม่
สามารถออกเสยีงไดถู้กตอ้งครบทัง้ 3 เสยีง มบีางคนทีอ่อกเสยีง [_s] ไดเ้พยีงเสยีงเดยีว บางคนออกเสยีง [_st] 
เป็นลกัษณะการลดเสยีงพยญัชนะท้ายเสยีงควบ (clusters reduction) ถึงแมว้่าจะไม่ถูกต้องตามหลกัการออก
เสยีงของภาษาองักฤษมาตรฐาน แต่เมื่อฟังแลว้กร็บัรูไ้ดว้่าผูพู้ดตอ้งการสื่อถงึค าว่าอะไร เมื่อพจิารณาลกัษณะ
การออกเสยีงที่เป็นเช่นนี้ เพราะภาษากะเหรี่ยงเป็นภาษาที่ไม่มพียญัชนะท้ายเสยีง ดงันัน้เมื่อมกีารออกเสยี ง
ภาษาอังกฤษจึงออกเสียงเพียงแค่เสียงเดียวหรืออาจจะออกเสียงอีกเสียงไม่ชดัเจน ไม่เพียงแต่เสียงท้าย
ภาษาองักฤษทีเ่ป็นปัญหาในการออกเสยีง เสยีง /v/ ค าวา่ never ชาวกะเหรีย่งออกเสยีงผดิไมต่่างไปจากคนไทย 
เสยีงในภาษากะเหรีย่งเหมอืนกบัภาษาไทยทีไ่ม่มเีสยีง /v/ ดงันัน้ จงึออกเสยีงโดยใชร้มิฝีปากเป็นเสยีง /w/ ว ที่
ใชฐ้านกรณ์ใกลเ้คยีงกนัออกเสยีงแทน /v/  

 โครงสรา้งประโยคภาษากะเหรี่ยงมรีูปแบบ SVO (Subject + Verb + Object) เช่นกนั แต่ในระดบัของ
กลุ่มวลี ค านามวลีมลี าดบัการวางแตกต่างจากนามวลีภาษาองักฤษ ชาวกะเหรี่ยงวางต าแหน่งค าคุณศพัท์
ตามหลงัค านาม   

English language structure: adjective + noun (the blue house) 
Karen language structure: noun + adjective (the house blue) 

 นอกจากนี้ความแตกต่างระหว่างภาษาองักฤษกบัภาษากะเหรีย่งทีน่ ามาซึง่การแปรทางภาษาและการ
ใชไ้มถู่กตามหลกัภาษาองักฤษของผูพ้ดูชาวกะเหรีย่ง มดีงันี้  
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1) ชาวกะเหรี่ยงมกัจะออกเสยีงโดยการตดัเสยีงท้ายค าภาษาองักฤษ จงึเหมอืนเป็นการออกเสยีง 
glottal stop /ʔ/ เนื่องจากภาษากะเหรีย่งไมม่พียญัชนะเสยีงทา้ย  

2) ภาษากะเหรีย่งเกอืบจะทุกค าเป็นแบบพยางคเ์ดีย่ว (monosyllabic) จงึคอ่นขา้งเป็นอุปสรรคส าหรบั
ชาวกะเหรีย่งในการพดูค าหลายพยางค ์(multi-syllabics) ภาษาองักฤษ  

3) การแทนเสียงสระภาษาอังกฤษด้วยเสียงสระภาษากะเหรี่ยง เสียงสระภาษากะเหรี่ ยงไม่ได้มี
สระผสมเหมอืนภาษาองักฤษหรอือาจมเีสยีงน้อยกวา่ บางเสยีงอาจคลา้ยกบัสระภาษาองักฤษแบบอเมรกินั แต่
แตกต่างในเรือ่งของต าแหน่งการออกเสยีง กะเหรีย่งจงึออกเสยีงแทนดว้ยเสยีงสระกะเหรีย่งทีใ่กลเ้คยีงกนั 

4) เสยีงพยญัชนะควบภาษากะเหรีย่งมแีค ่2 เสยีง ในต าแหน่ง CCV ประกอบดว้ย 4 เสยีง /j, w, r, l/ 
เทา่นัน้ในต าแหน่ง C2 โดย /w/ มกีารเกดิรว่มกบัเสยีงพยญัชนะฐานกรณ์ฟัน (dental) และปุ่ มเหงอืกเพดานแขง็ 
(alveolar-palatal)  เช่น  /kʰwí/ ‘fishhook’, /ȶʰwɪ/ ‘crab’, /nwé/ ‘seven’ เสีย ง  /j, r, l/ เกิดร่ วมกับ เสียง
พยญัชนะริมฝีปาก (bilabial) และเพดานอ่อน (velar) เช่น /mjú/ ‘kind’, /bjɛ/ ‘blanket’, /pʰle/ ‘fast’, /blài/ 
‘thin’, /kʰrài/ ‘reach’, /pr/ ‘together’ (Manson, 2011, p. 6) แตกต่างจากภาษาองักฤษ สามารถมเีสยีงควบ
พยญัชนะได ้2-4 เสยีง ทัง้ในต าแหน่งตน้ค าและทา้ยค า เชน่ gray // (CCV), scrap // (CCCV), lisp 
/lp/ (VCC), helps /l/ (VCCC), texts // (VCCCC) 

 จากความแตกต่างของลกัษณะทางภาษาในภาษากะเหรี่ยงและภาษาองักฤษทัง้ระดบัเสยีงพยญัชนะ 
เสยีงสระ และโครงสรา้งไวยากรณ์ จงึมกีารล าดบัส่วนประกอบทางภาษาต่างกนั เมื่อใชภ้าษาองักฤษท าใหเ้รา
สามารถมองเหน็ถงึแนวโน้มของการแปรภาษาองักฤษที่เกดิขึน้จากผูพู้ดกะเหรี่ยง จงึเกดิเป็นภาษาองักฤษอกี
ส าเนียง คอื ภาษาองักฤษส าเนียงกะเหรีย่ง (Karen English) ทีเ่กดิจากการใชภ้าษาองักฤษดว้ยการผสมผสาน
ภาษากะเหรีย่งทีอ่าจเหน็รปูแบบทางภาษาของทัง้สองมาผสมกนัหรอืเป็นรปูแบบทางภาษาทีเ่กดิขึน้ใหม ่น่าสนใจ
ศกึษาต่อไปถึงเรื่องภาษาองักฤษส าเนียงกะเหรี่ยงในแง่มุมทางภาษาศาสตร์แขนงต่างๆ หรอืศกึษาด้านอื่นที่
เกีย่วขอ้ง และอาจเกดิภาษาองักฤษอกีหลายส าเนียงเพิม่มากขึน้จากผูใ้ชท้ีม่คีวามแตกต่างทางเชือ้ชาต ิหรอือาจ
เป็นไปไดว้่าชาวกะเหรีย่งมแีนวโน้มใชภ้าษาองักฤษดขีึน้ ปราศจากการผสมส าเนียงของภาษาแม่ ชาวกะเหรีย่ง
รุ่นใหม่อาจมกีารแปรภาษาองักฤษน้อยลง เนื่องจากคนรุ่นใหม่เริม่เขา้มาอาศยัและเขา้สงัคมเมอืงตัง้แต่อายุน้อย 
จงึได้ซึมซบัและสมัผสักบัสงัคมที่ก าลงัเปลี่ยนแปลง การซึมซบัการใช้ภาษาที่สองและภาษาต่างประเทศที่ได้
ส าเนียงไม่แปรมากเกนิไป แตกต่างจากชาวกะเหรี่ยงรุ่นเก่า ทัง้นี้หากการไดอ้ยู่ในครอบครวัที่ยงัคงพูดและใช้
ภาษาแมท่ีค่่อนขา้งเขม้งวดกเ็ป็นปัจจยัหนึ่งทีท่ าใหเ้กดิการปะปนของภาษาทีส่องการไดค้ลุกคลแีละเน้นเพยีงการ
ไดเ้รยีนรู ้ฟัง พดูและสือ่สารภาษาไทยใหเ้ขา้ใจ กย็งัคงพดูภาษาไทยดว้ยส าเนียงภาษากะเหรีย่ง แต่ชาวกะเหรีย่ง
รุ่นหลงั ช่วงอายุประมาน 30 ปี สามารถพูดภาษาที่สองและภาษาต่างประเทศในรูปแบบของการลดส าเนียง
กะเหรีย่ง และดูเหมอืนว่าภาษากะเหรีย่งจะยิง่ห่างหายไปจากคนรุ่นใหมเ่รื่อยๆ อกีทัง้ยงัพบว่าชาวกะเหรีย่งรุ่นใหม ่
(รวมถงึชาตพินัธุ์กลุ่มอื่นด้วย) ใหค้วามสนใจศกึษาต่อด้านภาษาองักฤษ และการท างานที่เกี่ยวขอ้งกบัการใช้
ภาษาองักฤษเพิม่ขึน้ 
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7. บทสรปุ 
 
 ในบทความนี้ไดน้ าเสนอปรากฏการณ์ทางภาษาองักฤษทีไ่ดม้กีารเปลีย่นแปลงไปทุกช่วงเวลา เนื่องดว้ย
ปัจจยัทางสงัคมต่างๆ ทีม่ผีลท าใหภ้าษามกีารเปลีย่นแปลง ทฤษฎกีารแปรทางภาษาเป็นทฤษฎทีางภาษาศาสตร์
เชงิสงัคมทีส่ามารถอธบิายถงึการแปรของภาษาองักฤษตัง้แต่ยุคเก่ามาจนถงึภาษาองักฤษทีใ่ชใ้นปัจจุบนั ท าให้
เกดิความเขา้ใจไดอ้ย่างชดัเจนว่าภาษาองักฤษมกีระบวนการเปลีย่นแปลงมาเป็นระบบ และค่อยๆ ขยายการใช้
ภาษาองักฤษทัว่โลก ดงันัน้ภาษาองักฤษจงึไมไ่ดม้แีค่ส าเนียงภาษาองักฤษดัง้เดมิทีใ่ชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาแม่
และเป็นภาษาเริ่มต้น แต่ภาษาอังกฤษได้มีการกระจายไปอย่างกว้างขวางทุกทวีป สิ่งที่เกิดขึ้นคือการเกิด
ภาษาองักฤษแบบใหมห่รอืภาษาองักฤษส าเนียงใหม ่จงึเป็นทีม่าใหเ้กดิการจดักลุม่ภาษาองักฤษในโลกนี้ออกเป็น 
3 กลุม่ประกอบดว้ย inner circle, outer circle และ expanding circle รวมถงึภาษาองักฤษรปูแบบต่างๆ ทีป่รากฏ
ในแถบเอเชยี จดัอยู่ในกลุ่ม outer circle และ expanding circle เพราะไดร้บัภาษาองักฤษมาหลงัยุคอาณานิคม 
เกิดการเข้ามายึดอ านาจประเทศที่ใช้ภาษาแม่เป็นหลัก จึงได้รับภาษาอังกฤษมาเป็นภาษาที่สองหรือ
ภาษาต่างประเทศ ดงันัน้จงึเป็นเหตุผลหน่ึงทีท่ าใหร้ะดบัทกัษะการใชภ้าษาองักฤษต่างกนั หากจะกล่าววา่การใช้
ภาษาองักฤษเป็นภาษาทีส่องหรอืเป็นภาษาต่างประเทศจะท าใหภ้าษาแมซ่ึ่งเป็นภาษาทีม่เีอกลกัษณ์ประจ ากลุ่ม
ชาตพินัธุ์ยิง่สูญหายไป จนในทีสุ่ดถูกจดัอยู่ในกลุ่มของภาษาใกลสู้ญ (endangered language) กเ็ป็นแนวโน้มที่
อาจจะเกดิขึ้นในอนาคต หากปิดกัน้การเรยีนรู้ภาษาต่างประเทศในปัจจุบนัก็ดูเหมอืนจะเป็นการปิดกัน้ความ
เจรญิกา้วหน้าสู่สงัคมภายนอกและโอกาสทีจ่ะสรา้งความเจรญิเตบิโตแก่ตนเองและประเทศชาต ิจะดกีว่าหากมี
การส่งเสรมิการอนุรกัษ์ไวซ้ึ่งภาษาของกลุ่มชาตพินัธุด์ว้ยรูปแบบทางสงัคมต่างๆ และสรา้งความตระหนักใหแ้ก่
คนรุ่นใหมว่า่ควรคงไวซ้ึง่ภาษาแม ่ภาษาดัง้เดมิ ถงึแมว้า่ความส าคญัของการใชภ้าษาองักฤษจะยิง่มคีวามส าคญั
มากขึน้กต็าม  

 ความหลากหลายของภาษาอังกฤษในเอเชียเกิดจากการที่มีผู้ใช้ภาษาจากหลากหลายเชื้อชาติ 
หลากหลายกลุ่มชาตพินัธุ ์เป็นความแตกต่างทางวฒันธรรมและภาษาทีม่ภีาษาแม่อนัสื่อถงึความเป็นเอกลกัษณ์
ประจ ากลุ่มชาตพินัธุ์นัน้ๆ ภาษาองักฤษที่ใชจ้งึเกดิการผสมและแทรกแซงจากภาษาแม่ เกดิเป็นภาษาองักฤษ
ส าเนียงเฉพาะของประเทศนัน้ๆ เช่น ภาษาองักฤษแบบสงิคโปร ์ภาษาองักฤษแบบมาเลเซยี ภาษาองักฤษแบบ
ฟิลิปปินส์ เป็นต้น ภาษาอังกฤษเหล่านี้มีความแตกต่างทางคุณสมบัติทางภาษาที่เกิดจากตัวผู้ใช้ภาษา
หลากหลายชาติพนัธุ์ทัง้ในระดบัของระบบเสยีงพยญัชนะและสระ (phonology) ค าและความหมาย (lexis and 
meaning) ไวยากรณ์ของภาษา (grammar) และการใช้ภาษาในบริบทการสื่อสาร (discourse) จากการ
เปรยีบเทยีบการใชภ้าษาองักฤษระหวา่งภาษาองักฤษดัง้เดมิกบัภาษาองักฤษแบบต่างๆ มกีารผสมผสานและการ
แทรกแซงของภาษาแม่ของกลุ่มชาตพินัธุ์ รวมทัง้กลุ่มชาตพินัธุ์กะเหรีย่งในประเทศไทยทีม่ภีาษากะเหรีย่งเป็น
ภาษาแม่ พบว่าชาวกะเหรีย่งมกีารใชภ้าษาองักฤษแปรไปจากภาษาองักฤษดัง้เดมิ ภาษากะเหรีย่งมรีะบบทาง
ภาษาทีค่่อนขา้งแตกต่างจากภาษาองักฤษ เมือ่ชาวกะเหรีย่งใชภ้าษาองักฤษจงึมกีารน าระบบภาษากะเหรีย่งและ
วัฒนธรรมถ่ายทอดสู่ภาษาอังกฤษ ลักษณะของภาษาที่เกิดขึ้นจึงเป็นภาษาอังกฤษอีกรูปแบบหนึ่ง คือ
ภาษาองักฤษส าเนียงกะเหรีย่ง (Karen English) ท านองเดยีวกบักระบวนการการน าหลกัทางภาษาไทยเขา้มาใช้
ในภาษาองักฤษโดยการผ่านกระบวนการต่างๆ จนท าให้เกิดเป็นภาษาอังกฤษส าเนียงไทย (Thai English/ 
ThaiE) (Rogers, 2013; Singhasak & Methitham, 2016) และโรเจอร์ (Rogers, 2013, pp. 252-253) ก็ได้จัด 
ThaiE เป็น variety of world English โดยใหเ้หตุผลวา่ โครงสรา้งภาษาบางลกัษณะของภาษาองักฤษส าเนียงไทย
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มคีวามคลา้ยคลงึกบัลกัษณะทางภาษาของ world English และในเมือ่ชาวกะเหรีย่งเป็นกลุ่มชาตพินัธุห์น่ึงทีอ่าศยั
ในประเทศไทย กม็คีวามเป็นไปไดท้ีภ่าษาองักฤษส าเนียงกะเหรีย่งสามารถจดัใหเ้ป็น variety of world English 
เพราะดว้ยกระบวนการการถ่ายทอดภาษากะเหรีย่งสู่ภาษาองักฤษทีอ่าจคลา้ยกบักระบวนการของภาษาไทยที่
ถ่ายทอดสูภ่าษาองักฤษ จากเหตุผลดงักล่าวสามารถเป็นแนวทางในการศกึษาเพิม่เตมิในอนาคตถงึกระบวนการ
ทางภาษาการใช้ภาษากะเหรี่ยงในภาษาองักฤษ จนท าให้เกิดการภาษาแปรเป็นภาษาองักฤษส าเนียงแบบ
กะเหรีย่ง แต่ในเมื่อกลุ่มชาตพินัธุก์ะเหรีย่งมกีลุ่มย่อยหลายกลุ่ม กเ็ป็นทีน่่าสนใจว่าภูมหิลงัทางภาษาของภาษา
แมท่ีแ่ตกต่างกนั จะสง่ผลท าใหเ้กดิการแปรเป็นภาษาองักฤษส าเนียงทีค่ลา้ยหรอืแตกต่างกนัอยา่งไร 
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